
 
 

 

NL     GEBRUIKERSHANDLEIDING – SLOWJUICER 

FR     MODE D’EMPLOI – EXTRACTEUR DE JUS LENT 

EN     INSTRUCTION MANUAL – SLOW JUICER 

DE     BEDIENUNGSANLEITUNG – SLOW JUICER 

ES     MANUAL DE INSTRUCCIONES – EXTRACTOR DE ZUMOS Y VERDURAS 

IT     MANUALE DI ISTRUZIONI – ESTRATTORE FRUTTA E VERDURA 

PL     INSTRUKCJA OBSŁUGI – SLOW JUICER 

SE     BRUKSANVISNING – SLOW JUICER 

 

 

MODEL NO.:      MP150 

VOLTAGE:      220-240V ~ 50-60Hz 

POWER:      150W 
 

NL     LEES DE INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK 

FR     LIRE LES INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION 

EN     READ INSTRUCTIONS BEFORE USE 

DE     VOR DEM GEBRAUCH DIE ANWEISUNGEN LESEN 

ES     LEA LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR 

IT     LEGGERE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO 

PL     PRZECZYTAJ INSTRUKCJĘ PRZED UŻYCIEM 

SE     LÄS INSTRUKTIONER INNAN ANVÄNDNING 
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NL 
Bedankt dat u heeft gekozen voor één van onze Fentic producten! Mochten er nog vragen zijn over het 
product, neem dan contact op via: info@fentic.eu. 
 

HOOFDSTUK 1: BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
 

 
LEES ALLE INSTRUCTIES, VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN EN 
WAARSCHUWINGEN VOORDAT U DIT APPARAAT GEBRUIKT EN 
BEWAAR DEZE GOED 
Het niet opvolgen van een van de veiligheidsvoorschriften en instructies voor veilig gebruik kan een het 
risico op ernstig letsel veroorzaken en uw garantie ongeldig maken.  
 
1. Lees alle instructies aandachtig door. Bewaar deze handleiding voor later. 
2. Neem alle waarschuwingen en instructies zorgvuldig in acht en volg ze op. 
3. Neem de tijd en wees voorzichtig tijdens het uitpakken en het instellen van het apparaat. Dit apparaat 
bevat onderdelen die bij verkeerd gebruik letsel kunnen veroorzaken. 
4. Zorg ervoor dat alle verpakkingsmateriaal en promotiestickers verwijderd zijn alvorens het apparaat 
de eerste keer te gebruiken. 
5. Laat kinderen dit apparaat niet bedienen of als speelgoed gebruiken. Nauwlettend toezicht is 
noodzakelijk wanneer een apparaat in de buurt van kinderen wordt gebruikt. 
6. Zorg ervoor dat kinderen niet met het verpakkingsmateriaal kunnen spelen. 
7. Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in een huishoudelijke omgeving en voor commerciële 
doeleinden zoals: personeelskeukens, winkels, kantoren, boerderijen, (klanten in) hotels, motels, bed & 
breakfast en andere residentiële omgevingen. 
8. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met een lichamelijke, 
zintuiglijke beperking, verminderde mentale vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze 
onder toezicht staan en instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat door een 
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 
9. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen. 
10. Dit apparaat mag worden gebruikt, gereinigd en onderhouden door kinderen ouder dan 8 jaar, op 
voorwaarde dat ze onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 
11. Het het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar. 
12. Het apparaat moet uit het stopcontact getrokken zijn wanneer het niet in gebruik is, tijdens het 
onderhoud ervan en bij het vervangen van onderdelen. Laat het apparaat afkoelen voordat u onderdelen 
toevoegt of verwijdert en voordat u het apparaat schoonmaakt. 
13. Controleer regelmatig het netsnoer. Gebruik het apparaat niet als het gebroken of beschadigd is. Als 
het netsnoer beschadigd is moet dit vervangen worden door de fabrikant, zijn onderhoudsagent of 
gelijkaardige gekwalificeerde personen om risico’s te vermijden. 
14. LET OP: Om risico’s te vermijden mag dit apparaat niet aangesloten worden op een externe 
schakelijker zoals een timer, of op een stroomkring die regelmatig aan- en uitgeschakeld wordt. 
15. Voorzichtigheid is geboden bij het hanteren van bewegende onderdelen, vooral bij het verwisselen 
van accessoires en bij het schoonmaken van het apparaat. Steek uw vingers of andere voorwerpen niet 
in de juicer terwijl deze in werking is. 
16. De oppervlakken van het apparaat kunnen warm worden tijdens het gebruik. Wacht tot het apparaat 
is afgekoeld voordat u de behuizing en onderdelen aanraak om brandwonden te vermijden. 
17. Dompel het apparaat, het snoer of de stekker niet onder in water of een andere vloeistof om 
elektrische schok of brandwonden te vermijden. 
18. Laat het netsnoer niet over de rand van het aanrecht hangen of warme oppervlakken raken. 

Dit apparaat bevat elektrische aansluitingen en bewegende onderdelen die 
mogelijk een risico vormen voor de gebruiker. Om het risico op ernstig letsel bij het 
gebruik van uw apparaat te voorkomen moeten de volgende 
basisveiligheidsmaatregelen worden gevolgd. 
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19. Gebruik dit appraat  en de accessoires niet voor andere doeleinden dan het beoogde gebruik. 
20. Laat het apparaat nooit onbewaakt achter wanneer het in werking is. 
21. Plaats het apparaat niet op of in de buurt van een hete gas- of elektrische brander, of in een 
verwarmde oven. 
22. Gebruik of bewaar dit apparaat niet buiten. 
23. Verplaats het apparaat niet wanneer het in gebruik is. 
24. Controleer zorgvuldig of de spanning en frequentie overeenstemmen met de indicaties op het 
typeplaatje van het apparaat. 
25. Inspecteer de accessoires voor elk gebruik op beschadiging. Als de accessoires verbogen zijn of als er 
schade wordt vermoed, neem dan contact op. 
26. De stekker moet in het juiste stopcontact gestoken worden dat geïnstalleerd en geaard is volgens de 
lokale normen en vereisten. 
27. Als dit apparaat niet schoon gehouden wordt zou dit de levensduur kunnen verkorten en mogelijk 
leiden tot gevaarlijke situaties. 
28. Bewaar het apparaat binnenshuis op een droge en schone plek.  
29. Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen. 
30. Zorg er altijd voor dat de vergrendelknop van de juicer is vergrendeld wanneer de juicer in gebruik is. 
31. Voordat u de stroomtoevoer aansluit, moet u ervoor zorgen dat het sap lichaam, de persschroef, de 
dop van het sap lichaam en alle andere verwijderbare onderdelen correct zijn geïnstalleerd. 
32. Snijd voedselingrediënten in kleine blokjes met afmetingen die passen bij de invoeropening van het 
sap lichaam. Begin pas met het verwerken van groenten of fruit met klokhuizen, harde zaden of dikke 
schil of dop totdat de klokhuizen, harde zaden of dikke schil of schil zijn verwijderd. 

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES 

 

HOOFDSTUK 2: ONDERDELEN 

 
 
  

1. Aan/uit schakelaar 

2. Hoofdgedeelte 

3. Vergendelknop 

4. Saplichaam 

5. Sapbeker 

6. Pulpbeker 

7. Duwstang 

8. Invoeropening 

9. Persschroef 

10. Sapzeef 

11. Eindkap 

12. Moersleutel 
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HOOFDSTUK 3: INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK 
 
3.1 INSTALLATIE 

 

 
 

Plaats de perschroef en de sapzeef in het saplichaam en lijn het 
driehoekige uitlijnteken “▼” op de eindkap uit met het 
ontgrendelings uitlijnteken “ ” op het saplichaam, en draai de 
eindkap vervolgens linksom om hem vast te zetten. 
 
Plaats de duwstang in de invoeropening. 
 
Installeer de invoeropening op het bovenste uiteinde van de 
invoerpoort van het saplichaam. 

 

 
 

Klik het compleet gemonteerde saplichaam uit stap 1 vast aan 
het hoofdgedeelte. 
 
Zorg ervoor dat het driehoekige uitlijnteken “▼” op het 
saplichaam is uitgelijnd met het ontgrendelings uitlijnteken “ ” 
op het hoofdgedeelte en plaats het saplichaam vervolgens in het 
hoofdgedeelte. Draai het saplichaam vervolgens linksom. 
Wanneer je een klikt hoort zit het saplichaam bevestigd aan het 
hoofdgedeelte. 

 
 

Plaats de sapbeker onder het midden van het saplichaam. 
 
Plaats de pulpbeker onder de pulpuitgang (einde) van het 
saplichaam. 

 
3.2 BEDIENINGSINSTRUCTIES 

 

 
 

• [0] – Stoppen 
• [ON] – Starten 
• [REV] – Gebruik wanneer de pulpafvoer is geblokkeerd 

of de motor is vergrendeld. 

 
3.3 GEBRUIK 
Het is belangrijk om het apparaat schoon te maken voor het eerste gebruik of als deze lange tijd niet 
gebruikt is. Verwijder de stickers, de beschermfolie en of het plastic van het apparaat. Zie hoofdstuk 4 
reiniging en onderhoud voor meer informatie. 
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Was groenten en fruit, snijd ze in blokken die passen door de invoeropening. 

 

 
 

Druk op de [ON] knop van de juicer om te starten. 

 

 
 

Plaats de ingrediënten in de invoeropening en duw de ingrediënten vervolgens 
aan met behulp van de duwstang. 
 
LET OP: Plaats geen metalen objecten in de invoeropening. 

 

Nadat de extractie of verwerking is voltooid, plaatst je de schakelaar in de “0”-
positie om te stoppen. 
 
LET OP: Houd de machine niet langer dan 10 minuten in werking. Langdurige 
werking kan de motor vernielen.  

 
 
 

HOOFDSTUK 4: REINIGING & ONDERHOUD 

 

• Om onbedoelde activering te voorkomen, moet u de stekker uit het stopcontact 
halen voordat u onderdelen monteert of demonteert en voordat u gaat 
schoonmaken. 

• Zorg ervoor dat het apparaat nooit wordt ondergedompeld in water. 
• U mag het apparaat nooit in de vaatwasser plaatsen. 
• Om blijvende en effectieve prestaties te garanderen, reinig het apparaat na elk 

gebruik. 
• Gebruik geen scherpe, agressieve of schurende schoonmaakmiddelen. 
• Zorg dat alle onderdelen goed droog zijn voordat u ze weer gebruikt. Gebruik het 

apparaat niet als het vochtig is. 

• Steek uw vingers of andere voorwerpen niet in de juicer terwijl deze in werking is. 
• Steek de stekker niet in het stopcontact voordat alle onderdelen correct zijn 

geïnstalleerd.  
• Stop de juicer na 20 minuten continu gebruik. Wacht vervolgens 20 tot 30 minuten 

totdat de motor is afgekoeld voordat u het apparaat opnieuw gebruikt om de 
levensduur van het apparaat te verlengen. 
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Verwijder de duwstang en de invoeropening. 

 

 
 

Druk op de knop aan de zijkant van het hoofdgedeelte en draai 
het saplichaam tegelijkertijd met de klok mee om het eruit te 
halen. 

 

 
 

Verwijder de eindkap, vervolgt door de sapzeef en de 
persschroef. Alle verwijderbare onderdelen zijn afwasbaar. 

 
 

HOOFDSTUK 5: PROBLEEM - OPLOSSING 
 
LET OP: Om onbedoelde activering te voorkomen, moet u de stekker uit het stopcontact halen voordat 
u onderdelen monteert of demonteert en voordat u problemen gaat oplossen. 
 
 
 

Probleem Oorzaak Oplossingsmethode 
Na het aansluiten van de 
voeding en het 
aanzetten van de 
schakelaar, werkt de 
juicer niet meer 

Wacht één seconde na het 
inschakelen van de machine 

• Volg de gebruiksaanwijzing om de 
juicer weer in elkaar te zetten 

• Sluit de juicer weer goed aan 
• Nog steeds problemen, neem 

contact op met de klantenservice 

Controleer het contact 
tussen de stekker en 
stopcontact 

Tijdens het eerste 
gebruik genereert de 
motor een 
onaangename geur 

Dit is een normaal 
verschijnsel 

Als dit fenomeen vaak voorkomt neem 
contact op met de klantenservice 

De juicer stopt tijdens 
gebruik 

Te lage spanning • Controleer of de spanning te laag is 
• Druk op de "Rev"-knop om deze 

situatie op te lossen 
• Ontkoppel de voeding en verwijder 

het overtollige voedsel 
• Dit is een normaal verschijnsel en de 

motor zal na een pauze hervatten  

Er is een te grote 
hoeveelheid voedsel geladen 

De machine is lange tijd 
ononderbroken in gebruik 
geweest. 
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Er wordt geluid 
gegenereerd tijdens 
gebruik 

De machine werkt in een 
ongebalanceerde toestand 
doordat de persschroef of 
sap filter niet op de juiste 
plaats is gemonteerd 

• Monteer de persschroef of sap filter 
volgens de gebruiksaanwijzing. 

• Nog steeds problemen, neem 
contact op met de klantenservice De startmotor in het frame 

beschadigd 

Fijne lijntjes of krassen 
rond de persschroef 

Dit is normaal. Dit zijn 
vormsporen die het resultaat 
zijn van het normale 
extractieproces 

Als dit fenomeen vaak voorkomt neem 
contact op met de klantenservice 

Sap lekt over de basis 

Controleer of er te veel 
ingrediënten in de 
vultrechter zitten 

• Doe niet te veel voedsel tegelijk in 
de juicer. Duw het voedsel 
geleidelijk aan voor optimale 
extractie 

• Controleer of de sap klep gesloten is 
• Controleer of de siliconen ring in de 

flap ontbreekt 

Als u probeert een grote 
hoeveelheid voedsel te 
persen in vergelijking met 
de pulpuitgang zal deze 
uitzetten. Hierdoor kan er 
sap uit de opening lekken 

Juicer schudt tijdens 
gebruik 

Dit is normaal als de 
persschroef draait. Het is 
geen storing. Harde 
ingrediënten zoals wortelen, 
aardappel, radijs, bieten, enz. 
kunnen meer trillingen 
veroorzaken dan zachte 
ingrediënten 

• Snijd de harde ingrediënten in 
kleine stukjes om deze situatie op te 
lossen 

• Kies zacht fruit om te persen 
• Nog steeds problemen, neem 

contact op met de klantenservice 
Afhankelijk van de 
stevigheid van het 
ingrediënt kan de motor 
sterker gaan trillen 
Licht schudden kan worden 
veroorzaakt door de motor 

 
HOOFDSTUK 6: MILIEU 

 
Dit apparaat mag aan het einde van de levensduur niet bij het normale huisafval worden 
gedeponeerd, maar moet bij een speciaal inzamelpunt voor hergebruik van elektrische en 
elektronische apparaten worden aangeboden. Het symbool op het apparaat, in de 
gebruiksaanwijzing en op de verpakking attendeert u hierop. De in het apparaat gebruikte 
materialen kunnen worden gerecycled. Met het recyclen van gebruikte huishoudelijke 
apparaten levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming van ons milieu. Informeer 
bij uw lokale overheid naar het inzamelpunt. 

 

HOOFDSTUK 7: GARANTIE 

Bedankt voor de aankoop van ons product, dat is gemaakt om aan hoge kwaliteitsnormen te 
voldoen. De fabrieksgarantie dekt het product gedurende een periode van 2 jaar vanaf de 
aankoopdatum tegen fabricagefouten. 
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FR 
Merci d'avoir choisi l'un de nos produits Fentic ! Pour le support client, veuillez contacter notre e-mail : 
info@fentic.eu. 

SECTION 1: MESURES DE PROTECTION IMPORTANTES 

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS, LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET 
LES AVERTISSEMENTS AVANT D'UTILISER CET APPAREIL ET 
CONSERVEZ-LES CORRECTEMENT 
Le non-respect des règles de sécurité et des instructions d'utilisation en toute sécurité peut créer un 
risque de blessure grave et annuler votre garantie.  
 
1. Lisez attentivement toutes les instructions. Conservez ce manuel pour plus tard. 
2. Observez et suivez attentivement tous les avertissements et instructions. 
3. Prenez votre temps et soyez prudent lors du déballage et de la configuration de l'appareil. Cet appareil 
contient des pièces qui pourraient provoquer des blessures en cas de mauvaise utilisation. 
4. Assurez-vous que tous les matériaux d'emballage et autocollants promotionnels sont retirés avant 
d'utiliser l'appareil pour la première fois. 
5. Ne laissez pas les enfants utiliser cet appareil ou l'utiliser comme un jouet. Une surveillance étroite est 
nécessaire lors de l'utilisation d'un appareil à proximité d'enfants. 
6. Assurez-vous que les enfants ne peuvent pas jouer avec les matériaux d'emballage. 
7. Cet appareil est destiné à être utilisé dans un environnement domestique et commercial tel que : les 
cuisines du personnel, les magasins, les bureaux, les fermes, les (clients des) hôtels, motels, chambres 
d'hôtes et autres environnements résidentiels. 
8. Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque d'expérience et de connaissances, 
à moins qu'elles n'aient été supervisées ou aient reçu des instructions concernant l'utilisation de 
l'appareil par une personne responsable. personne responsable de leur sécurité. 
9. Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil. 
10. Cet appareil peut être utilisé, nettoyé et entretenu par des enfants de plus de 8 ans s'ils sont 
supervisés par une personne responsable de leur sécurité. 
11. Gardez l'appareil et son cordon hors de portée des enfants de moins de 8 ans. 
12. L'appareil doit être débranché lorsqu'il n'est pas utilisé, pendant l'entretien et lors du remplacement 
de pièces. Laissez l'appareil refroidir avant d'ajouter ou de retirer des pièces et avant de nettoyer 
l'appareil. 
13. Vérifiez régulièrement le cordon d'alimentation. N'utilisez pas l'appareil s'il est cassé ou endommagé. 
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent de service 
ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter tout danger. 
14. ATTENTION : Pour éviter tout risque, cet appareil ne doit pas être connecté à un interrupteur externe 
tel qu'une minuterie, ou à un circuit régulièrement allumé et éteint. 
15. Des précautions doivent être prises lors de la manipulation des pièces mobiles, en particulier lors du 
changement d'accessoires et du nettoyage de l'appareil. Ne mettez pas vos doigts ou d'autres objets 
dans le presse-agrumes pendant qu'il est en marche. 
16. Les surfaces de l'appareil peuvent devenir chaudes pendant l'utilisation. Attendez que l'appareil ait 
refroidi avant de toucher le boîtier et les pièces pour éviter les brûlures. 
17. Pour éviter les chocs électriques ou les brûlures, ne plongez pas l'appareil, le cordon ou la fiche dans 
l'eau ou tout autre liquide. 
18. Ne laissez pas le cordon d'alimentation pendre du bord du comptoir ou toucher des surfaces chaudes. 
19. N'utilisez pas cet appareil ou ses accessoires à des fins autres que celles prévues. 
20. Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance lorsqu'il est en fonctionnement. 

Cet appareil contient des connexions électriques et des pièces mobiles qui peuvent 
présenter un risque pour l'utilisateur. Pour réduire le risque de blessures graves lors 
de l'utilisation de votre appareil, les précautions de sécurité de base suivantes 
doivent être suivies. 
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21. Ne placez pas l'appareil sur ou à proximité d'un brûleur à gaz ou électrique chaud, ni dans un four 
chauffé. 
22. N'utilisez pas et ne stockez pas cet appareil à l'extérieur. 
23. Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours d'utilisation. 
24. Vérifiez soigneusement que la tension et la fréquence correspondent aux indications sur la plaque 
signalétique de l'appareil. 
25. Inspectez les accessoires pour déceler tout dommage avant chaque utilisation. Si les accessoires sont 
pliés ou si des dommages sont suspectés, veuillez nous contacter. 
26. La fiche doit être branchée dans la prise électrique appropriée qui est installée et mise à la terre 
conformément aux normes et exigences locales. 
27. Ne pas garder cet appareil propre pourrait réduire sa durée de vie et éventuellement conduire à des 
situations dangereuses. 
28. Rangez l'appareil à l'intérieur dans un endroit sec et propre. 
29. Utilisez uniquement des pièces de rechange d'origine. 
30. Assurez-vous toujours que le bouton de verrouillage de l'extracteur de jus est verrouillé lorsque 
l'extracteur de jus est en cours d'utilisation. 
31. Avant de brancher l'alimentation électrique, assurez-vous que le corps du jus, la vis du presse-
agrumes, le capuchon du corps du jus et toutes les autres pièces amovibles sont correctement installés. 
32. Coupez les ingrédients alimentaires en petits cubes dont les dimensions correspondent à l'ouverture 
d'alimentation du corps du jus. Ne commencez pas à transformer des fruits ou des légumes avec des 
noyaux, des graines dures ou des peaux ou des coquilles épaisses tant que les noyaux, les graines dures 
ou les peaux épaisses n'ont pas été retirés. 
 

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS 
 

SECTION 2: LES PIÈCES 
 

 
 

 
  

1. interrupteur marche/arrêt 

2. Corps principal 

3. Bouton de verrouillage 

4. Corps de jus 

5. Tasse à jus 

6. Gobelet à pulpe 

7. Barre de poussée 

8. Plateau 

9. Tarière 

10. Passoire à jus 

11. Embout 

12. Clé 
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SECTION 3: INSTRUCTIONS D'UTILISATION 
 
3.1 INSTALLATION 

 

 
 

Insérez la vis sans fin et le filtre à jus dans le corps de jus et alignez 
la marque d'alignement triangulaire « ▼ » sur le capuchon 
d'extrémité avec la marque d'alignement de dégagement «  » 
sur le corps de jus, puis tournez le capuchon d'extrémité dans le 
sens inverse des aiguilles d'une montre pour le serrer. 
 
Placez la tige de poussée dans le plateau. 
 
Installez le port d'entrée sur l'extrémité supérieure du port 
d'entrée du corps de jus. 

 

 
 

Cliquez le corps du jus entièrement assemblé de l’étape 1 sur le 
corps principal. 
 
Assurez-vous que la marque d'alignement triangulaire « ▼ » sur le 
corps du jus est alignée avec la marque d'alignement de 
libération «  » sur le corps principal, puis insérez le corps du jus 
dans le corps principal. Tournez ensuite le corps du jus dans le 
sens inverse des aiguilles d'une montre. Lorsque vous entendez 
un clic, le corps de la sève est attaché au corps principal. 

 
 

Placez la tasse à jus sous le centre du corps du jus. 
 
Placez le gobelet à pulpe sous la sortie de pulpe (extrémité) du 
corps du jus. 

 
3.2 MODE D'EMPLOI 

 

 
 

• [0] – Arrêt 
• [ON] – Commencer 
• [REV] – À utiliser lorsque l'évacuation de la pulpe est 

bloquée ou que le moteur est verrouillé. 

 
3.3 USAGE 
Il est important de nettoyer l'appareil avant la première utilisation ou s'il n'a pas été utilisé depuis 
longtemps. Retirez les autocollants, le film protecteur et/ou le plastique de l'appareil. Voir le chapitre 4 
nettoyage et entretien pour plus d'informations. 
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Lavez les fruits et légumes, coupez-les en blocs qui passent par l'ouverture 
d'alimentation. 

 

 
 

Appuyez sur le bouton [ON] de la centrifugeuse pour démarrer. 

 

 
 

Placez les ingrédients dans l'ouverture d'entrée puis poussez les ingrédients à 
l'aide de la tige poussoir. 
 
ATTENTION : Ne placez pas d'objets métalliques dans le plateau. 

 

Une fois l’extraction ou le traitement terminé, placez l’interrupteur en position « 
0 » pour arrêter. 
 
ATTENTION : Ne faites pas fonctionner la machine pendant plus de 10 minutes. 
Un fonctionnement prolongé peut détruire le moteur. 

 
 
 
 
 
 
SECTION 4: NETTOYAGE & ENTRETIEN 

• Ne mettez pas vos doigts ou d'autres objets dans le presse-agrumes pendant qu'il 
est en marche. 

• Ne branchez pas tant que tous les composants ne sont pas correctement installés. 
• Arrêtez le presse-agrumes après 20 minutes d'utilisation continue. Attendez 

ensuite 20 à 30 minutes que le moteur refroidisse avant de réutiliser l'appareil afin 
de prolonger la durée de vie de l'appareil. 

• To prevent accidental activation, unplug the power cord before installing or 
disassembling parts and before cleaning. 

• Make sure that the device is never immersed in water. 
• You should never place the appliance in the dishwasher. 
• To ensure lasting and effective performance, clean the device after each use. 
• Do not use sharp, aggressive or abrasive cleaning agents. 
• Make sure all parts are thoroughly dry before using them again. Do not use the 

device if it is damp. 
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Retirez la tige de poussée et le plateau. 

 

 
 

Appuyez sur le bouton sur le côté du corps principal et tournez 
simultanément le corps du jus dans le sens des aiguilles d'une 
montre pour le retirer. 

 

 
 

Retirez l'embout, continuez à travers la passoire à jus et la vis 
sans fin. Toutes les pièces amovibles sont lavables. 

 

SECTION 5: DÉPANNAGE 
 
ATTENTION : Pour éviter une activation accidentelle, débranchez le cordon d'alimentation avant 
d'assembler ou de désassembler des pièces et avant de dépanner. 
 

Problème Cause Méthode de résolution 

Après avoir branché 
l'alimentation électrique 
et allumé l'interrupteur, 
le presse-agrumes ne 
fonctionne plus 

Attendez une seconde après 
avoir allumé la machine 

• Suivez les instructions pour 
remonter le presse-agrumes 

• Rebranchez correctement le presse-
agrumes  

• Vous rencontrez toujours des 
problèmes, veuillez contacter le 
service client 

Vérifier le contact entre la 
fiche et la prise 

Lors de la première 
utilisation, le moteur 
génère une odeur 
désagréable 

C'est un phénomène normal 
Si ce phénomène se produit 
fréquemment, veuillez contacter le 
service client 

Le presse-agrumes 
s'arrête pendant 
l'utilisation 

Tension trop basse • Vérifiez si la tension est trop basse 
• Appuyez sur le bouton "Rev" pour 

résoudre cette situation 
• Débranchez l'alimentation 

électrique et retirez l'excédent de 
nourriture 

• Il s'agit d'un phénomène normal et 
le moteur redémarrera après une 
pause 

Trop de nourriture a été 
chargée 

La machine est utilisée en 
continu depuis longtemps 
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Du bruit est généré 
pendant l'utilisation 

La machine fonctionne dans 
un état déséquilibré car la vis 
de compression ou le filtre à 
jus n'est pas monté au bon 
endroit 

• Installez la vis de pressage ou le 
filtre à jus conformément aux 
instructions d'utilisation 

• Vous rencontrez toujours des 
problèmes, veuillez contacter le 
service client Le démarreur dans le cadre 

est endommagé 

Lignes fines ou rayures 
autour de la vis de 
pression 

C'est normal. Il s'agit de 
traces de moisissures 
résultant du processus 
normal d'extraction. 

Si ce phénomène se produit 
fréquemment, veuillez contacter le 
service client 

Le jus coule sur la base 

Vérifiez s'il y a trop 
d'ingrédients dans la sonde 
d'alimentation 

• Ne mettez pas trop de nourriture 
dans le presse-agrumes en même 
temps. Poussez les aliments 
progressivement pour une 
extraction optimale 

• Vérifiez que la vanne de jus est 
fermée 

• Vérifiez si l'anneau en silicone 
manque sur le rabat 

Si vous essayez de presser 
une grande quantité de 
nourriture par rapport à la 
sortie de pulpe, celle-ci se 
dilatera. Cela peut provoquer 
une fuite de jus par 
l'ouverture 

Le presse-agrumes 
tremble pendant 
l'utilisation 

Ceci est normal lorsque la vis 
de pression tourne. Ce n'est 
pas un problème. Les 
ingrédients durs comme les 
carottes, les pommes de 
terre, les radis, les betteraves, 
etc. peuvent provoquer plus 
de vibrations que les 
ingrédients mous 

• Coupez les ingrédients durs en 
petits morceaux pour résoudre 
cette situation 

• Choisissez des fruits mous pour le 
jus 

• Vous rencontrez toujours des 
problèmes, veuillez contacter le 
service client 

En fonction de la force de 
l'ingrédient, le moteur peut 
vibrer plus fortement 
De légères secousses 
peuvent être causées par le 
moteur 

 

SECTION 6: ENVIRONNEMENT 
 
En fin de vie, cet appareil ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères normales, mais 
doit être remis à un point de collecte spécial pour le recyclage des appareils électriques et 
électroniques. Le symbole sur l'appareil, dans le mode d'emploi et sur l'emballage attire votre 
attention sur ce point. Les matériaux utilisés dans l'appareil peuvent être recyclés. En 
recyclant les appareils électroménagers usagés, vous apportez une contribution importante 
à la protection de notre environnement. Renseignez-vous auprès de votre autorité locale 
pour connaître le point de collecte. 

 

SECTION 7: GARANTIE 

Merci d'avoir acheté notre produit, qui est conçu pour répondre à des normes de qualité 
élevées. La garantie du fabricant couvre le produit contre les défauts de fabrication pendant 
une période de 2 ans à compter de la date d'achat. 
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EN 
Thank you for choosing one of our Fentic products! For customer support, please contact our email: 
info@fentic.eu. 

SECTION 1: IMPORTANT SAFEGUARDS 

READ ALL INSTRUCTIONS, SAFETY AND WARNINGS BEFORE USING 
THIS APPLIANCE AND KEEP THEM CORRECTLY 
Failure to follow any of the safety precautions and instructions for safe use could create a risk of serious 
injury and void your warranty. 
 
1. Read all instructions carefully. Save this manual for later. 
2. Carefully observe and follow all warnings and instructions. 
3. Take your time and be careful when unpacking and setting up the device. This device contains parts 
that could cause injury if misused. 
4. Make sure that all packaging materials and promotional stickers are removed before using the 
appliance for the first time. 
5. Do not allow children to operate this appliance or use it as a toy. Close supervision is necessary when 
using a device near children. 
6. Make sure that children cannot play with the packaging materials. 
7. This appliance is intended for use in a domestic and commercial environment such as: staff kitchen 
areas, shops, offices, farms, (customers in) hotels, motels, bed and breakfast and other residential 
environments. 
8. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a responsible person. person responsible for their safety. 
9. Children must be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
10. This appliance may be used, cleaned and maintained by children over the age of 8 years if they are 
supervised by a person responsible for their safety. 
11. Keep the appliance and its cord out of the reach of children under the age of 8. 
12. The appliance must be unplugged when not in use, during maintenance and when replacing parts. 
Allow the device to cool before adding or removing parts and before cleaning the device. 
13. Check the power cord regularly. Do not use the device if it is broken or damaged. If the power cord is 
damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard. 
14. CAUTION: To avoid risks, this device must not be connected to an external switch such as a timer, or 
to a circuit that is regularly switched on and off. 
15. Care must be taken when handling moving parts, especially when changing accessories and cleaning 
the appliance. Do not put your fingers or other objects into the juicer while it is running. 
16. The surfaces of the appliance may become warm during use. Wait until the device has cooled down 
before touching the housing and parts to avoid burns. 
17. To avoid electric shock or burns, do not immerse the appliance, cord or plug in water or any other 
liquid. 
18. Do not let the power cord hang over the edge of the counter or touch hot surfaces. 
19. Do not use this device or its accessories for any purpose other than its intended use. 
20. Never leave the appliance unattended when it is in operation. 
21. Do not place the appliance on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven. 
22. Do not use or store this device outdoors. 
23. Do not move the appliance when it is in use. 
24. Carefully check that the voltage and frequency correspond to the indications on the rating plate of 
the appliance. 

This device contains electrical connections and moving parts that may pose a risk 
to the user. To reduce the risk of serious injury when using your device, the 
following basic safety precautions should be followed. 
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25. Inspect accessories for damage before each use. If accessories are bent or damage is suspected, 
please contact us. 
26. The plug must be plugged into the appropriate electrical outlet that is installed and grounded in 
accordance with local standards and requirements. 
27. Failure to keep this appliance clean could shorten its lifespan and possibly lead to hazardous 
situations. 
28. Store the device indoors in a dry and clean place. 
29. Use only original spare parts. 
30. Always ensure that the juicer lock knob is locked when the juicer is in use. 
31. Before connecting the power supply, make sure that the juice body, juicer screw, juice body cap and 
all other removable parts are properly installed. 
32. Cut food ingredients into small cubes with dimensions that fit the feeding opening of the juice body. 
Do not begin processing fruits or vegetables with cores, hard seeds, or thick skins or shells until the 
cores, hard seeds, or thick skins or skins have been removed. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS 

 
SECTION 2: PARTS 

 
 
 
 
 
  

1. On/off switch 

2. Main body 

3. Lock button 

4. Juice body 

5. Juice cup 

6. Pulp cup 

7. Push bar 

8. Tray 

9. Auger 

10. Juice strainer 

11. End cap 

12. Wrench 
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SECTION 3: INSTRUCTIONS FOR USE 
 
3.1 INSTALLATION 

 

 
 

Insert the auger and the juice strainer into the juice body and align 
the triangular alignment mark “▼” on the end cap with the release 
alignment mark “ ” on the juice body, then turn the end cap 
counterclockwise to tighten it. 
 
Place the push rod in the tray. 
 
Install the input port on the upper end of the input port of the 
juice body. 

 

 
 

Click the completely assembled juice body from step 1 onto the 
main body. 
 
Make sure that the triangular alignment mark “▼” on the juice 
body is aligned with the release alignment mark “ ” on the main 
body, and then insert the juice body into the main body. Then 
turn the juice body counterclockwise. When you hear a click, the 
sap body is attached to the main body. 

 
 

Place the juice cup under the center of the juice body. 
 
Place the pulp cup under the pulp exit (end) of the juice body. 

 
3.2 OPERATING INSTRUCTIONS 

 

 
 

• [0] – Stop 
• [ON] – Start 
• [REV] – Use when the pulp discharge is blocked or the 

motor is locked. 

 
3.3 USAGE 
It is important to clean the device before first use or if it has not been used for a long time. Remove the 
stickers, protective film and/or plastic from the device. See chapter 4 cleaning and maintenance for more 
information. 
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Wash fruits and vegetables, cut them into blocks that fit through the feed 
opening. 

 

 
 

Press the juicer's [ON] button to start. 

 

 
 

Place the ingredients in the input opening and then push the ingredients using 
the push rod. 
 
CAUTION: Do not place metal objects in the tray. 

 

After extraction or processing is complete, place the switch in the “0” position to 
stop. 
 
CAUTION: Do not operate the machine for more than 10 minutes. Prolonged 
operation can destroy the engine. 

 
 
 
 
 

SECTION 4: CLEANING & MAINTENANCE 
 
 

• Do not put your fingers or other objects into the juicer while it is running. 
• Do not plug in until all components are properly installed. 
• Stop the juicer after 20 minutes of continuous use. Then wait 20 to 30 minutes for 

the motor to cool down before using the device again to extend the life of the 
device. 

• To prevent accidental activation, unplug the power cord before installing or 
disassembling parts and before cleaning. 

• Make sure that the device is never immersed in water. 
• You should never place the appliance in the dishwasher. 
• To ensure lasting and effective performance, clean the device after each use. 
• Do not use sharp, aggressive or abrasive cleaning agents. 
• Make sure all parts are thoroughly dry before using them again. Do not use the 

device if it is damp. 
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Remove the push rod and the tray. 

 

 
 

Press the button on the side of the main body and turn the juice 
body clockwise at the same time to take it out. 

 

 
 

Remove the end cap, continue through the juice strainer and 
the auger. All removable parts are washable. 

 

SECTION 5: TROUBLESHOOTING 
 
CAUTION: To prevent accidental activation, unplug the power cord before assembling or disassembling 
parts and before troubleshooting. 
 
 
 
 

Problem Cause Solution method 
After connecting the 
power supply and 
turning on the switch, 
the juicer no longer 
works 

Wait one second after 
switching on the machine 

• Follow the instructions to 
reassemble the juicer 

• Reconnect the juicer properly 
• Still having problems, please 

contact customer service 

Check the contact between 
the plug and socket 

During the first use, the 
engine generates an 
unpleasant odor 

This is a normal 
phenomenon 

If this phenomenon occurs frequently, 
please contact customer service 

The juicer stops during 
use 

Too low voltage • Check whether the voltage is too 
low 

• Press the "Rev" button to resolve 
this situation 

• Disconnect the power supply and 
remove the excess food 

• This is a normal phenomenon and 
the engine will restart after a pause 

Too much food has been 
loaded 

The machine has been in 
continuous use for a long 
time 
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Noise is generated 
during use 

The machine is operating in 
an unbalanced condition 
because the squeeze screw 
or juice filter is not mounted 
in the right place 

• Install the pressing screw or juice 
filter according to the instructions 
for use.  

• Still having problems, please 
contact customer service The starter motor in the 

frame is damaged 

Fine lines or scratches 
around the pressing 
screw 

This is normal. These are 
mold traces that are the 
result of the normal 
extraction process 

If this phenomenon occurs frequently, 
please contact customer service 

Juice leaks over the base 

Check if there are too many 
ingredients in the feeding 
tube 

• Do not put too much food in the 
juicer at the same time. Push the 
food gradually for optimal extraction 

• Check that the juice valve is closed 
• Check whether the silicone ring is 

missing from the flap 

If you try to squeeze a large 
amount of food compared to 
the pulp outlet it will expand. 
This can cause juice to leak 
from the opening 

Juicer shakes during use 

This is normal when the 
pressing screw is turning. It's 
not a glitch. Hard 
ingredients such as carrots, 
potatoes, radishes, beets, etc. 
can cause more vibrations 
than soft ingredients 

• Cut the hard ingredients into small 
pieces to solve this situation 

• Choose soft fruits for juicing 
• Still having problems, please 

contact customer service 
Depending on the strength 
of the ingredient, the motor 
may vibrate more strongly 
Slight shaking may be 
caused by the engine 

 

SECTION 6: ENVIRONMENT 
 
At the end of its life, this device must not be disposed of with normal household waste, but 
must be handed over to a special collection point for the recycling of electrical and electronic 
devices. The symbol on the device, in the operating instructions and on the packaging draws 
your attention to this. The materials used in the device can be recycled. By recycling used 
household appliances, you make an important contribution to protecting our environment. 
Ask your local authorities for the collection point. 

 

SECTION 7: WARRANTY 

Thank you for purchasing our product, which is made to meet high quality standards. The 
manufacturer's warranty covers the product against manufacturing defects for a period of 2 
years from the date of purchase. 
 
 
 
DE 
Vielen Dank, dass Sie sich für eines unserer Fentic-Produkte entschieden haben! Für den 
Kundensupport wenden Sie sich bitte an unsere E-Mail-Adresse: info@fentic.eu. 
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ABSCHNITT 1: WICHTIGE SICHERHEITSMASSNAHMEN 
 

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN, SICHERHEITSHINWEISE UND 
WARNHINWEISE VOR DEM GEBRAUCH DIESES GERÄTS DURCH UND 
BEWAHREN SIE SIE RICHTIG AUF 
Die Nichtbeachtung der Sicherheitsvorkehrungen und Anweisungen zur sicheren Verwendung kann zu 
schweren Verletzungen führen und zum Erlöschen der Garantie führen. 
 
1. Lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch. Bewahren Sie dieses Handbuch für später auf. 
2. Beachten und befolgen Sie alle Warnungen und Anweisungen sorgfältig. 
3. Nehmen Sie sich Zeit und seien Sie vorsichtig beim Auspacken und Aufstellen des Geräts. Dieses Gerät 
enthält Teile, die bei Missbrauch Verletzungen verursachen können. 
4. Stellen Sie sicher, dass alle Verpackungsmaterialien und Werbeaufkleber entfernt wurden, bevor Sie 
das Gerät zum ersten Mal verwenden. 
5. Erlauben Sie Kindern nicht, dieses Gerät zu bedienen oder als Spielzeug zu verwenden. Bei 
Verwendung eines Geräts in der Nähe von Kindern ist eine strenge Aufsicht erforderlich. 
6. Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit den Verpackungsmaterialien spielen können. 
7. Dieses Gerät ist für den Einsatz in einer privaten und gewerblichen Umgebung vorgesehen, wie z. B.: 
Personalküchen, Geschäfte, Büros, Bauernhöfe, (Kunden in) Hotels, Motels, Bed & Breakfasts und 
anderen Wohnumgebungen. 
8. Dieses Gerät ist nicht für den Einsatz durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen vorgesehen, 
es sei denn, sie werden von einer verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die Verwendung des 
Geräts eingewiesen. Person, die für ihre Sicherheit verantwortlich ist. 
9. Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 
10. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren verwendet, gereinigt und gewartet werden, wenn sie von 
einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt werden. 
11. Bewahren Sie das Gerät und sein Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf. 
12. Das Gerät muss bei Nichtgebrauch, während der Wartung und beim Austausch von Teilen vom 
Stromnetz getrennt werden. Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie Teile hinzufügen oder entfernen 
und bevor Sie das Gerät reinigen. 
13. Überprüfen Sie das Netzkabel regelmäßig. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es gebrochen oder 
beschädigt ist. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Servicevertreter oder 
ähnlich qualifizierten Personen ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden. 
14. ACHTUNG: Um Risiken zu vermeiden, darf dieses Gerät nicht an einen externen Schalter wie einen 
Timer oder an einen Stromkreis angeschlossen werden, der regelmäßig ein- und ausgeschaltet wird. 
15. Beim Umgang mit beweglichen Teilen ist Vorsicht geboten, insbesondere beim Wechseln von 
Zubehör und beim Reinigen des Geräts. Stecken Sie Ihre Finger oder andere Gegenstände nicht in den 
Entsafter, während er läuft. 
16. Die Oberflächen des Geräts können während des Betriebs warm werden. Warten Sie, bis das Gerät 
abgekühlt ist, bevor Sie das Gehäuse und die Teile berühren, um Verbrennungen zu vermeiden. 
17. Um Stromschläge oder Verbrennungen zu vermeiden, tauchen Sie das Gerät, das Kabel oder den 
Stecker nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten. 
18. Lassen Sie das Netzkabel nicht über die Kante der Arbeitsfläche hängen oder heiße Oberflächen 
berühren. 
19. Verwenden Sie dieses Gerät oder sein Zubehör nicht für andere Zwecke als den vorgesehenen. 
20. Lassen Sie das Gerät während des Betriebs nie unbeaufsichtigt. 
21. Stellen Sie das Gerät nicht auf oder in die Nähe eines heißen Gas- oder Elektrobrenners oder in einen 
beheizten Ofen. 
22. Verwenden oder lagern Sie dieses Gerät nicht im Freien. 

Dieses Gerät enthält elektrische Anschlüsse und bewegliche Teile, die eine Gefahr 
für den Benutzer darstellen können. Um das Risiko schwerer Verletzungen bei der 
Verwendung Ihres Geräts zu verringern, sollten die folgenden grundlegenden 
Sicherheitsvorkehrungen befolgt werden. 
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23. Bewegen Sie das Gerät nicht, während es in Betrieb ist. 
24. Überprüfen Sie sorgfältig, ob Spannung und Frequenz den Angaben auf dem Typenschild des Geräts 
entsprechen. 
25. Überprüfen Sie das Zubehör vor jedem Gebrauch auf Beschädigungen. Wenn Zubehör verbogen ist 
oder Schäden vermutet werden, kontaktieren Sie uns bitte. 
26. Der Stecker muss in die entsprechende Steckdose eingesteckt werden, die gemäß den örtlichen 
Normen und Anforderungen installiert und geerdet ist. 
27. Wenn dieses Gerät nicht sauber gehalten wird, kann dies seine Lebensdauer verkürzen und 
möglicherweise zu gefährlichen Situationen führen. 
28. Lagern Sie das Gerät im Haus an einem trockenen und sauberen Ort. 
29. Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile. 
30. Stellen Sie immer sicher, dass der Verriegelungsknopf des Entsafters verriegelt ist, wenn der 
Entsafter in Betrieb ist. 
31. Stellen Sie vor dem Anschließen der Stromversorgung sicher, dass der Entsafterkörper, die 
Entsafterschraube, die Entsafterkörperkappe und alle anderen abnehmbaren Teile ordnungsgemäß 
installiert sind. 
32. Schneiden Sie Lebensmittelzutaten in kleine Würfel mit Abmessungen, die in die Einfüllöffnung des 
Entsafterkörpers passen. Beginnen Sie nicht mit der Verarbeitung von Obst oder Gemüse mit Kernen, 
harten Samen oder dicken Schalen oder Schalen, bis die Kerne, harten Samen oder dicken Schalen oder 
Schalen entfernt wurden. 

ANLEITUNG AUFBEWAHREN 
 
ABSCHNITT 2: TEILE 
 

 
 
 

 

 
  

1. Ein-/Ausschalter 

2. Hauptgehäuse 

3. Sperrknopf 

4. Entsaftergehäuse 

5. Saftbecher 

6. Fruchtfleischbecher 

7. Schubstange 

8. Tablett 

9. Schnecke 

10. Saftsieb 

11. Endkappe 

12. Schraubenschlüssel 
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ABSCHNITT 3: GEBRAUCHSANWEISUNG 
 
3.1 INSTALLATION 

 

 
 

Setzen Sie die Schnecke und das Saftsieb in den Saftbehälter ein 
und richten Sie die dreieckige Ausrichtungsmarkierung „▼“ auf 
der Endkappe mit der Freigabeausrichtungsmarkierung „ “ am 
Saftbehälter aus. Drehen Sie dann die Endkappe gegen den 
Uhrzeigersinn, um sie festzuziehen. 
 
Legen Sie die Schubstange in die Schale. 
 
Installieren Sie den Eingangsanschluss am oberen Ende des 
Eingangsanschlusses des Saftbehälters. 

 

 
 

Klicken Sie den komplett zusammengebauten Saftkörper aus 
Schritt 1 auf den Hauptkörper. 
 
Stellen Sie sicher, dass die dreieckige Ausrichtungsmarkierung 
„▼“ auf dem Saftkörper mit der Freigabeausrichtungsmarkierung 
„  “ auf dem Hauptkörper ausgerichtet ist, und setzen Sie den 
Saftkörper dann in den Hauptkörper ein. Drehen Sie den 
Saftkörper dann gegen den Uhrzeigersinn. Wenn Sie ein Klicken 
hören, ist der Saftkörper am Hauptkörper befestigt. 

 
 

Platzieren Sie den Saftbecher unter der Mitte des Saftbehälters. 
 
Platzieren Sie den Fruchtfleischbecher unter dem 
Fruchtfleischausgang (Ende) des Saftbehälters. 

 
3.2 BEDIENUNGSANLEITUNG 

 

 
 

• [0] – Stopp 
• [ON] – Start 
• [REV] – Verwenden, wenn der Fruchtfleischauslass 

verstopft oder der Motor blockiert ist. 

 
3.3 USAGE 
Es ist wichtig, das Gerät vor dem ersten Gebrauch oder wenn es längere Zeit nicht benutzt wurde, zu 
reinigen. Entfernen Sie die Aufkleber, Schutzfolien und/oder Plastik vom Gerät. Weitere Informationen 
finden Sie in Kapitel 4 Reinigung und Wartung. 
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Obst und Gemüse waschen und in Würfel schneiden, die durch die 
Einfüllöffnung passen. 

 

 
 

Drücken Sie zum Starten die [ON]-Taste des Entsafters. 

 

 
 

Legen Sie die Zutaten in die Einfüllöffnung und schieben Sie sie anschließend 
mit dem Schubstab nach oben. 
 
ACHTUNG: Legen Sie keine Metallgegenstände in die Schale. 

 

Nach Abschluss der Extraktion oder Verarbeitung stellen Sie den Schalter zum 
Stoppen auf die Position „0“. 
 
ACHTUNG: Betreiben Sie die Maschine nicht länger als 10 Minuten. Längerer 
Betrieb kann den Motor zerstören. 

 
 
 
 
 
 

ABSCHNITT 4: REINIGUNG & PFLEGE 
 

• Stecken Sie Ihre Finger oder andere Gegenstände nicht in den Entsafter, während 
er läuft. 

• Stecken Sie das Gerät erst ein, wenn alle Komponenten ordnungsgemäß installiert 
sind. 

• Stoppen Sie den Entsafter nach 20 Minuten Dauerbetrieb. Warten Sie 
anschließend 20 bis 30 Minuten, bis der Motor abgekühlt ist, bevor Sie das Gerät 
erneut verwenden, um die Lebensdauer des Geräts zu verlängern. 

• To prevent accidental activation, unplug the power cord before installing or 
disassembling parts and before cleaning. 

• Make sure that the device is never immersed in water. 
• You should never place the appliance in the dishwasher. 
• To ensure lasting and effective performance, clean the device after each use. 
• Do not use sharp, aggressive or abrasive cleaning agents. 
• Make sure all parts are thoroughly dry before using them again. Do not use the 

device if it is damp. 
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Entfernen Sie die Schubstange und die Ablage. 

 

 
 

Drücken Sie den Knopf an der Seite des Hauptkörpers und 
drehen Sie gleichzeitig den Entsafterkörper im Uhrzeigersinn, 
um ihn herauszunehmen. 

 

 
 

Entfernen Sie die Endkappe und fahren Sie mit dem Saftsieb 
und der Schnecke fort. Alle abnehmbaren Teile sind waschbar. 

 
ABSCHNITT 5: PROBLEMLÖSUNG 
 

VORSICHT: Um eine versehentliche Aktivierung zu vermeiden, ziehen Sie das Netzkabel ab, bevor Sie 
Teile montieren oder demontieren und bevor Sie Fehler beheben. 
 

Problem Ursache Methode lösen 

Nach dem Anschließen 
der Stromversorgung 
und Einschalten des 
Schalters funktioniert 
der Entsafter nicht mehr 

Warten Sie eine Sekunde 
nach dem Einschalten der 
Maschine 

• Befolgen Sie die Anweisungen, um 
den Entsafter wieder 
zusammenzusetzen 

• Schließen Sie den Entsafter wieder 
ordnungsgemäß an 

• Wenn weiterhin Probleme 
auftreten, wenden Sie sich bitte an 
den Kundendienst 

Überprüfen Sie den Kontakt 
zwischen Stecker und 
Buchse 

Beim ersten Gebrauch 
erzeugt der Motor einen 
unangenehmen Geruch 

Dies ist ein normales 
Phänomen 

Wenn dieses Phänomen häufig auftritt, 
wenden Sie sich bitte an den 
Kundendienst 

Der Entsafter stoppt 
während des Gebrauchs 

Zu niedrige Spannung • Prüfen Sie, ob die Spannung zu 
niedrig ist 

• Drücken Sie die Taste „Rev“, um 
diese Situation zu beheben 

• Trennen Sie die Stromversorgung 
und entfernen Sie die 
überschüssigen Lebensmittel 

• Dies ist ein normales Phänomen 

Es wurden zu viele 
Lebensmittel geladen 

Die Maschine ist seit langem 
im Dauereinsatz 
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und der Motor startet nach einer 
Pause neu 

Bei der Benutzung 
entsteht Lärm 

Die Maschine arbeitet in 
einem unausgeglichenen 
Zustand, da die 
Pressschnecke oder der 
Saftfilter nicht an der 
richtigen Stelle montiert 
sind 

• Pressschnecke bzw. Saftfilter 
entsprechend der 
Gebrauchsanweisung montieren. 

• Wenn weiterhin Probleme 
auftreten, wenden Sie sich bitte an 
den Kundenservice Der Anlasser im Rahmen ist 

beschädigt 

Feine Linien oder Kratzer 
rund um die 
Andruckschraube 

Das ist normal. Es handelt 
sich um Schimmelspuren, 
die das Ergebnis des 
normalen 
Extraktionsprozesses sind 

Wenn dieses Phänomen häufig auftritt, 
wenden Sie sich bitte an den 
Kundendienst 

Saft läuft über den 
Boden 

Überprüfen Sie, ob sich zu 
viele Zutaten im 
Einfüllstutzen befinden 

• Geben Sie nicht zu viele 
Lebensmittel gleichzeitig in den 
Entsafter. Schieben Sie die 
Lebensmittel nach und nach hinein, 
um eine optimale Extraktion zu 
erreichen. 

• Überprüfen Sie, ob das Saftventil 
geschlossen ist 

• Prüfen Sie, ob der Silikonring an der 
Klappe fehlt 

Wenn Sie versuchen, eine 
größere Menge 
Lebensmittel als den 
Fruchtfleischauslass 
herauszupressen, dehnt sich 
dieser aus. Dies kann dazu 
führen, dass Saft aus der 
Öffnung austritt 

Der Entsafter wackelt 
während des Gebrauchs 

Das ist normal, wenn sich die 
Pressschnecke dreht. Es 
handelt sich nicht um eine 
Störung. Harte Zutaten wie 
Karotten, Kartoffeln, 
Radieschen, Rüben usw. 
können mehr Vibrationen 
verursachen als weiche 
Zutaten 

• Schneiden Sie die harten Zutaten in 
kleine Stücke, um dieses Problem 
zu lösen 

• Wählen Sie weiche Früchte zum 
Entsaften 

• Wenn weiterhin Probleme 
auftreten, wenden Sie sich bitte an 
den Kundenservice 

Je nach Stärke der Zutat 
kann der Motor stärker 
vibrieren 
Leichte Erschütterungen 
können durch den Motor 
verursacht werden 

 

ABSCHNITT 6: UMFELD 
 

Dieses Gerät darf am Ende seiner Lebensdauer nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt 
werden, sondern muss an einer speziellen Sammelstelle für das Recycling von elektrischen 
und elektronischen Geräten abgegeben werden. Das Symbol auf dem Gerät, in der 
Bedienungsanleitung und auf der Verpackung macht Sie darauf aufmerksam. Die im Gerät 
verwendeten Materialien können recycelt werden. Durch das Recyceln von gebrauchten 
Haushaltsgeräten leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt. 
Erkundigen Sie sich bei Ihrer Gemeinde nach der Sammelstelle. 
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ABSCHNITT 7: GARANTIE 

Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben, das hohen 
Qualitätsstandards entspricht. Die Herstellergarantie deckt das Produkt für einen Zeitraum 
von 2 Jahren ab Kaufdatum gegen Herstellungsfehler ab. 
 

 
ES 
¡Gracias por elegir uno de nuestros productos Fentic! Para atención al cliente, comuníquese con nuestro 
correo electrónico: info@fentic.eu. 

SECCIÓN 1: CONSIDERACIONES IMPORTANTES 

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES, SEGURIDAD Y ADVERTENCIAS 
ANTES DE UTILIZAR ESTE APARATO Y CONSERVARLAS 
CORRECTAMENTE 
No seguir cualquiera de las precauciones de seguridad e instrucciones para un uso seguro podría 
generar un riesgo de lesiones graves y anular la garantía. 
 
1. Lea atentamente todas las instrucciones. Guarde este manual para más tarde. 
2. Observe y siga cuidadosamente todas las advertencias e instrucciones. 
3. Tómese su tiempo y tenga cuidado al desembalar e instalar el dispositivo. Este dispositivo contiene 
piezas que podrían provocar lesiones si se utilizan incorrectamente. 
4. Asegúrese de retirar todos los materiales de embalaje y pegatinas promocionales antes de utilizar el 
aparato por primera vez. 
5. No permita que los niños operen este aparato ni lo utilicen como juguete. Es necesaria una estrecha 
supervisión cuando se utiliza un dispositivo cerca de niños. 
6. Asegúrese de que los niños no puedan jugar con los materiales de embalaje. 
7. Este aparato está diseñado para su uso en entornos domésticos y comerciales, tales como: áreas de 
cocina para el personal, tiendas, oficinas, granjas, (clientes en) hoteles, moteles, alojamiento y desayuno y 
otros entornos residenciales. 
8. Este aparato no está diseñado para que lo utilicen personas (incluidos niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento, a menos que una persona 
responsable les haya supervisado o instruido sobre el uso del aparato. persona responsable de su 
seguridad. 
9. Se debe supervisar a los niños para asegurarse de que no jueguen con el aparato. 
10. Este aparato puede ser utilizado, limpiado y mantenido por niños mayores de 8 años si están 
supervisados por una persona responsable de su seguridad. 
11. Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de niños menores de 8 años. 
12. El aparato debe estar desenchufado cuando no esté en uso, durante el mantenimiento y cuando se 
reemplacen piezas. Deje que el dispositivo se enfríe antes de agregar o quitar piezas y antes de limpiarlo. 
13. Revise el cable de alimentación con regularidad. No utilice el dispositivo si está roto o dañado. Si el 
cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, su agente de servicio o 
personas igualmente calificadas para evitar riesgos. 
14. PRECAUCIÓN: Para evitar riesgos, este dispositivo no debe conectarse a un interruptor externo, como 
un temporizador, ni a un circuito que se encienda y apague periódicamente. 
15. Se debe tener cuidado al manipular las piezas móviles, especialmente al cambiar accesorios y limpiar 
el aparato. No introduzca los dedos ni otros objetos en el exprimidor mientras esté funcionando. 

Este dispositivo contiene conexiones eléctricas y partes móviles que pueden 
representar un riesgo para el usuario. Para reducir el riesgo de lesiones graves al 
usar su dispositivo, se deben seguir las siguientes precauciones básicas de 
seguridad. 
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16. Las superficies del aparato pueden calentarse durante el uso. Espere hasta que el dispositivo se haya 
enfriado antes de tocar la carcasa y las piezas para evitar quemaduras. 
17. Para evitar descargas eléctricas o quemaduras, no sumerja el aparato, el cable o el enchufe en agua ni 
en ningún otro líquido. 
18. No deje que el cable de alimentación cuelgue del borde del mostrador ni toque superficies calientes. 
19. No utilice este dispositivo ni sus accesorios para ningún otro propósito que no sea el previsto. 
20. Nunca deje el aparato desatendido cuando esté en funcionamiento. 
21. No coloque el aparato sobre o cerca de un quemador eléctrico o de gas caliente, ni en un horno 
caliente. 
22. No utilice ni guarde este dispositivo al aire libre. 
23. No mueva el aparato cuando esté en uso. 
24. Compruebe cuidadosamente que la tensión y la frecuencia correspondan a las indicaciones de la 
placa de características del aparato. 
25. Inspeccione los accesorios en busca de daños antes de cada uso. Si los accesorios están doblados o se 
sospecha que están dañados, comuníquese con nosotros. 
26. El enchufe debe enchufarse en el tomacorriente eléctrico apropiado que esté instalado y conectado a 
tierra de acuerdo con los estándares y requisitos locales. 
27. No mantener limpio este aparato podría acortar su vida útil y posiblemente provocar situaciones 
peligrosas. 
28. Guarde el dispositivo en el interior, en un lugar seco y limpio. 
29. Utilice únicamente repuestos originales. 
30. Asegúrese siempre de que la perilla de bloqueo del exprimidor esté bloqueada cuando el exprimidor 
esté en uso. 
31. Antes de conectar la fuente de alimentación, asegúrese de que el cuerpo del jugo, el tornillo del 
exprimidor, la tapa del cuerpo del jugo y todas las demás piezas extraíbles estén instaladas 
correctamente. 
32. Corte los ingredientes alimentarios en cubos pequeños con dimensiones que se ajusten a la abertura 
de alimentación del cuerpo del jugo. No comience a procesar frutas o verduras con núcleos, semillas 
duras o cáscaras o cáscaras gruesas hasta que se hayan quitado los núcleos, las semillas duras o las 
cáscaras o cáscaras gruesas. 

GUARDA ESTAS INSTRUCCIONES 
 

SECCIÓN 2: PIEZAS 

 

1. Interruptor de 
encendido/apagado 

2. Cuerpo principal 

3. Botón de bloqueo 

4. Cuerpo de jugo 

5. Taza de jugo 

6. Taza de pulpa 

7. Barra de empuje 

8. Bandeja 

9. barrena 

10. Colador de jugo 

11. Tapa final 

12. llave inglesa 
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SECCIÓN 3: INSTRUCCIONES DE USO 
 
3.1 INSTALACIÓN 

 

 
 

Inserte la barrena y el colador de jugo en el cuerpo de jugo y alinee 
la marca de alineación triangular “▼” en la tapa del extremo con la 
marca de alineación de liberación “ ” en el cuerpo del jugo, luego 
gire la tapa del extremo en sentido antihorario para apretarla. 
 
Coloque la varilla de empuje en la bandeja. 
 
Instale el puerto de entrada en el extremo superior del puerto de 
entrada del cuerpo del jugo. 

 

 
 

Coloque el cuerpo de jugo completamente ensamblado del paso 
1 en el cuerpo principal. 
 
Asegúrese de que la marca de alineación triangular “▼” en el 
cuerpo de jugo esté alineada con la marca de alineación de 
liberación “ ” en el cuerpo principal y luego inserte el cuerpo de 
jugo en el cuerpo principal. Luego gire el cuerpo del jugo en 
sentido antihorario. Cuando escucha un clic, el cuerpo de savia 
está unido al cuerpo principal. 

 
 

Coloque la taza de jugo debajo del centro del cuerpo del jugo. 
 
Coloque el recipiente para pulpa debajo de la salida de pulpa 
(extremo) del cuerpo del jugo. 

 
3.2 INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN 

 

 
 

• [0] – Detener 
• [ON] – Comenzar 
• [REV] – Úselo cuando la descarga de pulpa esté 

bloqueada o el motor esté bloqueado. 

 
3.3 USO 
Es importante limpiar el dispositivo antes del primer uso o si no se ha utilizado durante mucho tiempo. 
Retire las pegatinas, la película protectora y/o el plástico del dispositivo. Consulte el capítulo 4 limpieza y 
mantenimiento para obtener más información. 
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Lave las frutas y verduras, córtelas en bloques que quepan por la abertura de 
alimentación. 

 

 
 

Presione el botón [ON] del exprimidor para comenzar. 

 

 
 

Coloque los ingredientes en la abertura de entrada y luego empújelos con la 
varilla de empuje. 
 
PRECAUCIÓN: No coloque objetos metálicos en la bandeja. 

 

Una vez completada la extracción o el procesamiento, coloque el interruptor en 
la posición "0" para detener. 
 
PRECAUCIÓN: No opere la máquina durante más de 10 minutos. El 
funcionamiento prolongado puede destruir el motor. 

 
 
 
 
 
 
 

SECCIÓN 4: LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 
 

• No introduzca los dedos ni otros objetos en el exprimidor mientras esté 
funcionando. 

• No lo enchufe hasta que todos los componentes estén instalados correctamente. 
• Detenga el exprimidor después de 20 minutos de uso continuo. Luego espere de 

20 a 30 minutos para que el motor se enfríe antes de usar el dispositivo 
nuevamente para extender la vida útil del dispositivo. 

• Para evitar una activación accidental, desenchufe el cable de alimentación antes 
de instalar o desmontar piezas y antes de limpiar. 

• Asegúrese de que el dispositivo nunca se sumerja en agua. 
• Nunca debe colocar el aparato en el lavavajillas. 
• Para garantizar un rendimiento duradero y eficaz, limpie el dispositivo después de 

cada uso. 
• No utilice agentes de limpieza cortantes, agresivos o abrasivos. 
• Asegúrese de que todas las piezas estén completamente secas antes de volver a 

utilizarlas. No utilice el dispositivo si está húmedo. 
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Retire la varilla de empuje y la bandeja. 

 

 
 

Presione el botón en el costado del cuerpo principal y gire el 
cuerpo de jugo en el sentido de las agujas del reloj al mismo 
tiempo para sacarlo. 

 

 
 

Retire la tapa del extremo, continúe por el colador de jugo y la 
barrena. Todas las piezas extraíbles son lavables. 

 

SECCIÓN 5: SOLUCIÓN DE PROBLEMAS 
 
PRECAUCIÓN: Para evitar la activación accidental, desenchufe el cable de alimentación antes de montar 
o desmontar piezas y antes de solucionar problemas. 
 

Problema Causa Método de solución 

Después de conectar la 
fuente de alimentación y 
encender el interruptor, 
el exprimidor ya no 
funciona 

Espere un segundo después 
de encender la máquina 

• Siga las instrucciones para volver a 
montar el exprimidor 

• Vuelva a conectar el exprimidor 
correctamente 

• Si aún tiene problemas, 
comuníquese con el servicio de 
atención al cliente 

Compruebe el contacto 
entre el enchufe y la toma 

Durante el primer uso, el 
motor genera un olor 
desagradable 

Este es un fenómeno normal 
Si este fenómeno ocurre con frecuencia, 
póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente 

El exprimidor se detiene 
durante el uso 

Voltaje demasiado bajo • Compruebe si el voltaje es 
demasiado bajo 

• Presione el botón "Rev" para resolver 
esta situación 

• Desconecte la fuente de 
alimentación y retire el exceso de 
comida 

• Este es un fenómeno normal y el 
motor volverá a arrancar después de 
una pausa 

Se ha cargado demasiada 
comida 

La máquina ha estado en 
uso continuo durante 
mucho tiempo 
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Se genera ruido durante 
el uso 

La máquina está 
funcionando en una 
condición desequilibrada 
porque el tornillo de 
compresión o el filtro de 
jugo no están montados en 
el lugar correcto 

• Instale el tornillo de presión o el filtro 
de jugo de acuerdo con las 
instrucciones de uso.  

• Si aún tiene problemas, 
comuníquese con el servicio de 
atención al cliente El motor de arranque en el 

bastidor está dañado 

Líneas finas o rayones 
alrededor del tornillo de 
presión 

Esto es normal. Estos son 
rastros de moho que son el 
resultado del proceso 
normal de extracción 

Si este fenómeno ocurre con frecuencia, 
póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente 

El jugo se filtra sobre la 
base 

Compruebe si hay 
demasiados ingredientes en 
la sonda de alimentación 

• No ponga demasiada comida en el 
exprimidor al mismo tiempo. 
Empuje el alimento gradualmente 
para una extracción óptima 

• Compruebe que la válvula de jugo 
esté cerrada 

• Compruebe si falta el anillo de 
silicona en la solapa 

Si intenta exprimir una gran 
cantidad de comida en 
comparación con la salida de 
pulpa, se expandirá. Esto 
puede hacer que el jugo se 
escape de la abertura 

Juicer shakes during use 

Esto es normal cuando el 
tornillo de presión está 
girando. No es un fallo. Los 
ingredientes duros como 
zanahorias, patatas, rábanos, 
remolachas, etc. pueden 
causar más vibraciones que 
los ingredientes blandos 

• Corta los ingredientes duros en 
trozos pequeños para resolver esta 
situación 

• Elija frutas blandas para hacer jugos 
• Si aún tiene problemas, 

comuníquese con el servicio de 
atención al cliente 

Dependiendo de la fuerza del 
ingrediente, el motor puede 
vibrar con más fuerza. 
El motor puede provocar 
una ligera sacudida 
El motor puede causar una 
ligera sacudida 

 

SECCIÓN 6: MEDIOAMBIENTE 
 

Al final de su vida útil, este dispositivo no debe desecharse con los residuos domésticos 
normales, sino que debe entregarse en un punto de recogida especial para el reciclaje de 
dispositivos eléctricos y electrónicos. El símbolo en el dispositivo, en las instrucciones de uso 
y en el embalaje llama su atención sobre esto. Los materiales utilizados en el dispositivo se 
pueden reciclar. Al reciclar electrodomésticos usados, hace una importante contribución a la 
protección de nuestro medio ambiente. Pregunte a las autoridades locales por el punto de 
recogida. 

 

SECCIÓN 7: GARANTÍA 
Gracias por comprar nuestro producto, que está hecho para cumplir con altos estándares de calidad. La 
garantía del fabricante cubre el producto contra defectos de fabricación por un período de 2 años a 
partir de la fecha de compra. 
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IT 
Grazie per aver scelto uno dei nostri prodotti Fentic! Per l'assistenza clienti, si prega di contattare la 
nostra e-mail: info@fentic.eu. 

 

SEZIONE 1: PRECAUZIONI IMPORTANTI 

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI, LA SICUREZZA E LE AVVERTENZE 
PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO APPARECCHIO E CONSERVARLE 
CORRETTAMENTE 
La mancata osservanza di una qualsiasi delle precauzioni di sicurezza e delle istruzioni per un uso sicuro 
potrebbe creare il rischio di lesioni gravi e invalidare la garanzia. 
 
1. Leggere attentamente tutte le istruzioni. Conservare questo manuale per dopo. 
2. Osservare e seguire attentamente tutte le avvertenze e le istruzioni. 
3. Prenditi il tuo tempo e fai attenzione quando disimballi e configuri il dispositivo. Questo dispositivo 
contiene parti che potrebbero causare lesioni se utilizzate in modo improprio. 
4. Assicurarsi che tutti i materiali di imballaggio e gli adesivi promozionali siano stati rimossi prima di 
utilizzare l'apparecchio per la prima volta. 
5. Non permettere ai bambini di utilizzare questo apparecchio o di usarlo come un giocattolo. È 
necessaria un'attenta supervisione quando si utilizza un dispositivo vicino a bambini. 
6. Assicurarsi che i bambini non possano giocare con i materiali di imballaggio. 
7. Questo apparecchio è destinato all'uso in un ambiente domestico e commerciale come: cucine per il 
personale, negozi, uffici, fattorie, hotel, motel, bed and breakfast e altri ambienti residenziali. 
8. Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza e conoscenza, a meno che non siano state 
supervisionate o istruite sull'uso dell'apparecchio da una persona responsabile. responsabile della loro 
sicurezza. 
9. I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio. 
10. Questo apparecchio può essere utilizzato, pulito e sottoposto a manutenzione da bambini di età 
superiore agli 8 anni se sorvegliati da una persona responsabile della loro sicurezza. 
11. Tenere l'apparecchio e il suo cavo fuori dalla portata dei bambini di età inferiore agli 8 anni. 
12. L'apparecchio deve essere scollegato quando non è in uso, durante la manutenzione e durante la 
sostituzione di parti. Lasciare raffreddare il dispositivo prima di aggiungere o rimuovere parti e prima di 
pulire il dispositivo. 
13. Controllare regolarmente il cavo di alimentazione. Non utilizzare il dispositivo se è rotto o 
danneggiato. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo 
agente di servizio o da persone similmente qualificate per evitare rischi. 
14. ATTENZIONE: Per evitare rischi, questo dispositivo non deve essere collegato a un interruttore esterno 
come un timer o a un circuito che viene regolarmente acceso e spento. 
15. Prestare attenzione quando si maneggiano le parti in movimento, in particolare quando si cambiano 
gli accessori e si pulisce l'apparecchio. Non mettere le dita o altri oggetti nello spremiagrumi mentre è in 
funzione. 
16. Le superfici dell'apparecchio possono riscaldarsi durante l'uso. Attendere che il dispositivo si sia 
raffreddato prima di toccare l'alloggiamento e le parti per evitare ustioni. 
17. Per evitare scosse elettriche o ustioni, non immergere l'apparecchio, il cavo o la spina in acqua o altri 
liquidi. 
18. Non lasciare che il cavo di alimentazione penda dal bordo del bancone o tocchi superfici calde. 

questo dispositivo contiene collegamenti elettrici e parti mobili che possono 
rappresentare un rischio per l'utente. Per ridurre il rischio di lesioni gravi durante 
l'utilizzo del dispositivo, è necessario seguire le seguenti precauzioni di sicurezza di 
base. 
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19. Non utilizzare questo dispositivo o i suoi accessori per scopi diversi dall'uso previsto. 
20. Non lasciare mai l'apparecchio incustodito quando è in funzione. 
21. Non posizionare l'apparecchio sopra o vicino a fornelli a gas o elettrici caldi o in un forno riscaldato. 
22. Non utilizzare o conservare questo dispositivo all'aperto. 
23. Non spostare l'apparecchio quando è in uso. 
24. Verificare attentamente che la tensione e la frequenza corrispondano a quelle riportate sulla 
targhetta matricola dell'apparecchio. 
25. Ispezionare gli accessori per verificare che non siano danneggiati prima di ogni utilizzo. Se gli 
accessori sono piegati o si sospetta un danno, vi preghiamo di contattarci. 
26. La spina deve essere inserita nella presa elettrica appropriata installata e messa a terra in conformità 
con gli standard e i requisiti locali. 
27. La mancata pulizia di questo apparecchio potrebbe ridurne la durata e causare situazioni pericolose. 
28. Conservare il dispositivo al chiuso in un luogo asciutto e pulito. 
29. Utilizzare solo pezzi di ricambio originali. 
30. Assicurarsi sempre che la manopola di blocco dello spremiagrumi sia bloccata quando lo 
spremiagrumi è in uso. 
31. Prima di collegare l'alimentazione, assicurarsi che il corpo del succo, la vite dello spremiagrumi, il 
tappo del corpo del succo e tutte le altre parti rimovibili siano installati correttamente. 
32. Tagliare gli ingredienti alimentari in piccoli cubetti di dimensioni adatte all'apertura di alimentazione 
del corpo del succo. Non iniziare a lavorare frutta o verdura con torsoli, semi duri o bucce spesse o gusci 
fino a quando i torsoli, i semi duri o le bucce spesse o le bucce non sono stati rimossi. 

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI 

 

SEZIONE 2: PEZZI  

 
 
 
 
 
  

1. Interruttore di 
accensione/spegnimento 

2. Corpo principale 

3. Pulsante di blocco 

4. Corpo del succo 

5. Tazza di succo 

6. Tazza di polpa 

7. Barra di spinta 

8. Vassoio 

9. Coclea 

10. Filtro per succo 

11. Tappo terminale 

12. Chiave inglese 
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SEZIONE 3: ISTRUZIONI D'USO 
 
3.1 INSTALLAZIONE 

 

 
 

Inserire la coclea e il filtro del succo nel corpo del succo e allineare 
il segno di allineamento triangolare "▼" sul tappo terminale con il 
segno di allineamento di rilascio " " sul corpo del succo, quindi 
ruotare il tappo terminale in senso antiorario per serrarlo. 
 
Posizionare l'asta di spinta nel vassoio. 
 
Installare la porta di ingresso all'estremità superiore della porta di 
ingresso del corpo del succo. 

 

 
 

Fare clic sul corpo del succo completamente assemblato dal 
passaggio 1 sul corpo principale. 
 
Assicurarsi che il segno di allineamento triangolare "▼" sul corpo 
del succo sia allineato con il segno di allineamento del rilascio " " 
sul corpo principale, quindi inserire il corpo del succo nel corpo 
principale. Quindi ruotare il corpo del succo in senso antiorario. 
Quando si sente un clic, il corpo della linfa è attaccato al corpo 
principale. 

 
 

Posizionare la tazza del succo sotto il centro del corpo del succo. 
 
Posizionare la tazza della polpa sotto l'uscita della polpa 
(estremità) del corpo del succo. 

 
3.2 OPERATING INSTRUCTIONS 

 

 
 

• [0] – Fermarsi 
• [ON] – Inizio 
• [REV] – Utilizzare quando lo scarico della polpa è 

bloccato o il motore è bloccato. 

 
3.3 USO 
È importante pulire il dispositivo prima del primo utilizzo o se non è stato utilizzato per molto tempo. 
Rimuovere gli adesivi, la pellicola protettiva e/o la plastica dal dispositivo. Per ulteriori informazioni, 
vedere il capitolo 4 pulizia e manutenzione. 
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Lavare frutta e verdura, tagliarle in blocchi che si adattino all'apertura di 
alimentazione. 

 

 
 

Premere il pulsante [ON] dello spremiagrumi per iniziare. 

 

 
 

Posizionare gli ingredienti nell'apertura di ingresso, quindi spingere gli 
ingredienti utilizzando l'asta di spinta. 
 
ATTENZIONE: Non collocare oggetti metallici nel vassoio. 

 

Al termine dell'estrazione o dell'elaborazione, posizionare l'interruttore in 
posizione "0" per fermarsi. 
 
ATTENZIONE: Non utilizzare la macchina per più di 10 minuti. Il funzionamento 
prolungato può distruggere il motore. 

 
 
 
 
 
SEZIONE 4: PULIZIA E MANUTENZIONE 
 

 

• Non inserire le dita o altri oggetti nello spremiagrumi mentre è in funzione. 
• Non collegare finché tutti i componenti non sono stati installati correttamente. 
• Arrestare lo spremiagrumi dopo 20 minuti di uso continuo. Quindi attendere 20-30 

minuti affinché il motore si raffreddi prima di utilizzare nuovamente il dispositivo 
per prolungarne la durata. 

• Per evitare attivazioni accidentali, scollegare il cavo di alimentazione prima di 
installare o smontare parti e prima della pulizia. 

• Assicurarsi che l'apparecchio non venga mai immerso nell'acqua. 
• Non mettere mai l'apparecchio in lavastoviglie. 
• Per garantire prestazioni durature ed efficaci, pulire il dispositivo dopo ogni 

utilizzo. 
• Non utilizzare detergenti taglienti, aggressivi o abrasivi. 
• Assicurarsi che tutte le parti siano completamente asciutte prima di riutilizzarle. 

Non utilizzare il dispositivo se è umido. 
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Rimuovere l'asta di spinta e il vassoio. 

 

 
 

Premere il pulsante sul lato del corpo principale e ruotare 
contemporaneamente il corpo del succo in senso orario per 
estrarlo. 

 

 
 

Rimuovere il tappo terminale, continuare attraverso il filtro del 
succo e la coclea. Tutte le parti rimovibili sono lavabili. 

 

SEZIONE 5: RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
 
ATTENZIONE: Per evitare l'attivazione accidentale, scollegare il cavo di alimentazione prima di montare o 
smontare parti e prima di risolvere i problemi. 
 

Problema Causa Metodo di soluzione 

Dopo aver collegato 
l'alimentazione e acceso 
l'interruttore, lo 
spremiagrumi non 
funziona più 

Wait one second after 
switAttendere un secondo 
dopo l'accensione della 
macchinaching on the 
machine 

• Seguire le istruzioni per rimontare lo 
spremiagrumi 

• Ricollegare correttamente lo 
spremiagrumi 

• Se i problemi persistono, si prega di 
contattare il servizio clienti Controllare il contatto tra la 

spina e la presa 
Durante il primo utilizzo, 
il motore genera un 
odore sgradevole 

Questo è un fenomeno 
normale 

Se questo fenomeno si verifica 
frequentemente, contattare il servizio 
clienti 

Lo spremiagrumi si 
ferma durante l'uso 

Tensione troppo bassa • Controllare se la tensione è troppo 
bassa 

• Premere il pulsante "Rev" per 
risolvere questa situazione 

• Scollegare l'alimentazione e 
rimuovere il cibo in eccesso 

• Questo è un fenomeno normale e il 
motore si riavvia dopo una pausa 

È stato caricato troppo cibo 

La macchina è stata in uso 
continuo per molto tempo 
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Il rumore viene generato 
durante l'uso 

La macchina funziona in una 
condizione di squilibrio 
perché la vite di 
compressione o il filtro del 
succo non sono montati nel 
posto giusto 

• Installare la vite di pressatura o il 
filtro del succo secondo le istruzioni 
per l'uso.  

• Se i problemi persistono, si prega di 
contattare il servizio clienti Il motorino di avviamento 

nel telaio è danneggiato 

Linee sottili o graffi 
intorno alla vite di 
pressatura 

E 'normale. Si tratta di tracce 
di muffa che sono il risultato 
del normale processo di 
estrazione 

Se questo fenomeno si verifica 
frequentemente, contattare il servizio 
clienti 

Il succo fuoriesce dalla 
base 

Controllare se ci sono troppi 
ingredienti nel tubo di 
alimentazione 

• Non mettere troppo cibo nello 
spremiagrumi 
contemporaneamente. Spingere 
gradualmente il cibo per 
un'estrazione ottimale 

• Verificare che la valvola del succo sia 
chiusa 

• Controllare se manca l'anello in 
silicone dal lembo 

Se provi a spremere una 
grande quantità di cibo 
rispetto all'uscita della polpa, 
si espanderà. Ciò può 
causare la fuoriuscita di 
succo dall'apertura 

Lo spremiagrumi si agita 
durante l'uso 

Questo è normale quando la 
vite di pressatura gira. Non è 
un problema tecnico. Gli 
ingredienti duri come carote, 
patate, ravanelli, 
barbabietole, ecc. possono 
causare più vibrazioni 
rispetto agli ingredienti 
morbidi 

• Taglia gli ingredienti duri a pezzetti 
per risolvere questa situazione 

• Scegli i frutti di bosco per la 
spremitura 

• Se i problemi persistono, si prega di 
contattare il servizio clienti A seconda della forza 

dell'ingrediente, il motore 
potrebbe vibrare più forte 
Lievi scuotimenti possono 
essere causati dal motore 

 

SEZIONE 7: AMBIENTE 
 

A fine vita, questo dispositivo non deve essere smaltito con i normali rifiuti domestici, ma deve 
essere consegnato a un punto di raccolta speciale per il riciclaggio di dispositivi elettrici ed 
elettronici. Il simbolo sull'apparecchio, nelle istruzioni per l'uso e sulla confezione richiama 
l'attenzione su questo. I materiali utilizzati nel dispositivo possono essere riciclati. Riciclando 
gli elettrodomestici usati, dai un contributo importante alla protezione del nostro ambiente. 
Chiedi alle autorità locali il punto di raccolta. 

 

SEZIONE 8: GARANZIA 
 
Grazie per aver acquistato il nostro prodotto, realizzato per soddisfare elevati standard di qualità. La 
garanzia del produttore copre il prodotto contro i difetti di fabbricazione per un periodo di 2 anni dalla 
data di acquisto. 
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PL 
Dziękujemy za wybranie jednego z naszych produktów Fentic! Jeśli masz jakiekolwiek pytania dotyczące 
produktu, skontaktuj się z nami pod adresem: info@fentic.eu 
 

SEKCJA 1: WAŻNE ZABEZPIECZENIA 

 
PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE, BEZPIECZEŃSTWO I 
OSTRZEŻENIA PRZED UŻYCIEM TEGO URZĄDZENIA I PRZECHOWUJ 
JE PRAWIDŁOWO 
Nieprzestrzeganie któregokolwiek ze środków ostrożności i instrukcji bezpiecznego użytkowania może 
stwarzać ryzyko poważnych obrażeń i unieważnienia gwarancji. 
 
1. Przeczytaj uważnie wszystkie instrukcje. Zachowaj tę instrukcję na później. 
2. Uważnie przestrzegaj i przestrzegaj wszystkich ostrzeżeń i instrukcji. 
3. Nie spiesz się i zachowaj ostrożność podczas rozpakowywania i konfigurowania urządzenia. To 
urządzenie zawiera części, które mogą spowodować obrażenia w przypadku niewłaściwego użycia. 
4. Upewnij się, że wszystkie materiały opakowaniowe i naklejki promocyjne zostały usunięte przed 
pierwszym użyciem urządzenia. 
5. Nie pozwalaj dzieciom obsługiwać tego urządzenia ani używać go jako zabawki. Podczas korzystania z 
urządzenia w pobliżu dzieci konieczny jest ścisły nadzór. 
6. Upewnij się, że dzieci nie mogą bawić się materiałami opakowaniowymi. 
7. To urządzenie jest przeznaczone do użytku w środowisku domowym i komercyjnym, takim jak: 
kuchnie dla personelu, sklepy, biura, gospodarstwa rolne, (klienci w) hotelach, motelach, pensjonatach i 
innych środowiskach mieszkalnych. 
8. To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub bez doświadczenia i wiedzy, chyba że są one 
nadzorowane lub poinstruowane w zakresie użytkowania urządzenia przez osobę odpowiedzialną. osoby 
odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo. 
9. Należy pilnować, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem. 
10. To urządzenie może być używane, czyszczone i konserwowane przez dzieci w wieku powyżej 8 lat, jeśli 
są one nadzorowane przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. 
11. Przechowuj urządzenie i jego przewód w miejscu niedostępnym dla dzieci poniżej 8 roku życia. 
12. Urządzenie należy odłączyć, gdy nie jest używane, podczas konserwacji i wymiany części. Poczekaj, aż 
urządzenie ostygnie przed dodaniem lub wyjęciem części oraz przed czyszczeniem urządzenia. 
13. Regularnie sprawdzaj przewód zasilający. Nie używaj urządzenia, jeśli jest zepsute lub uszkodzone. 
Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez producenta, jego przedstawiciela 
serwisowego lub podobnie wykwalifikowaną osobę, aby uniknąć zagrożenia. 
14. UWAGA: Aby uniknąć ryzyka, tego urządzenia nie wolno podłączać do zewnętrznego przełącznika, 
takiego jak timer, ani do obwodu, który jest regularnie włączany i wyłączany. 
15. Należy zachować ostrożność podczas obchodzenia się z ruchomymi częściami, zwłaszcza podczas 
wymiany akcesoriów i czyszczenia urządzenia. Nie wkładaj palców ani innych przedmiotów do 
sokowirówki podczas jej pracy. 
16. Powierzchnie urządzenia mogą się nagrzewać podczas użytkowania. Poczekaj, aż urządzenie 
ostygnie, zanim dotkniesz obudowy i części, aby uniknąć poparzeń. 
17. Aby uniknąć porażenia prądem lub oparzeń, nie zanurzaj urządzenia, przewodu ani wtyczki w wodzie 
lub innej cieczy. 
18. Nie pozwól, aby przewód zasilający zwisał z krawędzi blatu lub dotykał gorących powierzchni. 
19. Nie używaj tego urządzenia ani jego akcesoriów do celów innych niż zgodne z jego przeznaczeniem. 

To urządzenie zawiera połączenia elektryczne i ruchome części, które mogą 
stanowić zagrożenie dla użytkownika. Aby zmniejszyć ryzyko poważnych obrażeń 
podczas korzystania z urządzenia, należy przestrzegać poniższych podstawowych 
zasad bezpieczeństwa. 
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20. Nigdy nie pozostawiaj pracującego urządzenia bez nadzoru. 
21. Nie umieszczaj urządzenia na lub w pobliżu gorącego palnika gazowego lub elektrycznego ani w 
rozgrzanym piekarniku. 
22. Nie używaj ani nie przechowuj tego urządzenia na zewnątrz. 
23. Nie przenoś urządzenia, gdy jest używane. 
24. Dokładnie sprawdź, czy napięcie i częstotliwość odpowiadają wskazaniom na tabliczce znamionowej 
urządzenia. 
25. Przed każdym użyciem sprawdź akcesoria pod kątem uszkodzeń. W przypadku wygięcia akcesoriów 
lub podejrzenia uszkodzenia prosimy o kontakt. 
26. Wtyczkę należy podłączyć do odpowiedniego gniazdka elektrycznego, które jest zainstalowane i 
uziemione zgodnie z lokalnymi normami i wymaganiami. 
27. Nieutrzymywanie urządzenia w czystości może skrócić jego żywotność i prowadzić do 
niebezpiecznych sytuacji. 
28. Przechowuj urządzenie w pomieszczeniu, w suchym i czystym miejscu. 
29. Używaj tylko oryginalnych części zamiennych. 
30. Zawsze upewnij się, że pokrętło blokady sokowirówki jest zablokowane, gdy sokowirówka jest 
używana. 
31. Przed podłączeniem zasilania upewnij się, że korpus soku, śruba sokowirówki, nasadka korpusu soku i 
wszystkie inne zdejmowane części są prawidłowo zainstalowane. 
32. Pokrój składniki żywności w drobną kostkę o wymiarach pasujących do otworu do karmienia korpusu 
soku. Nie rozpoczynaj przetwarzania owoców lub warzyw z rdzeniami, twardymi nasionami, grubą skórką 
lub łupinami, dopóki rdzenie, twarde nasiona lub grube skórki lub skórki nie zostaną usunięte. 
 

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE 

 
SEKCJA 2: CZĘŚCI 
 

 
 
  

1. Włącznik/wyłącznik 

2. Korpus główny 

3. Przycisk blokady 

4. Ciało sokowe 

5. Kubek na sok 

6. Kubek na miąższ 

7. Drążek do pchania 

8. Taca 

9. Ślimak 

10. Sitko do soku 

11. Zaślepka 

12. Klucz 
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SEKCJA 3: INSTRUKCJA UŻYCIA 
 
3.1 INSTALACJA 

 

 
 

Włóż ślimak i sitko do soku do korpusu soku i wyrównaj trójkątny 
znak wyrównania "▼" na zaślepce z oznaczeniem wyrównania 
zwolnienia " " na korpusie soku, a następnie obróć zaślepkę w 
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby ją 
dokręcić. 
 
Umieść popychacz w tacy. 
 
Zamontuj port wejściowy na górnym końcu portu wejściowego 
korpusu soku. 

 

 
 

Zatrzaśnij całkowicie zmontowany korpus soku z kroku 1 na 
korpusie głównym. 
 
Upewnij się, że trójkątny znak wyrównania "▼" na korpusie soku 
jest wyrównany ze znakiem wyrównania zwolnienia " " na 
korpusie głównym, a następnie włóż korpus soku do korpusu 
głównego. Następnie obróć korpus soku w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara. Gdy usłyszysz kliknięcie, korpus 
soku zostanie dołączony do korpusu głównego. 

 
 

Umieść kubek na sok pod środkiem korpusu soku. 
 
Umieść kubek na miazgę pod wylotem miazgi (końcem) korpusu 
soku. 

 
3.2 INSTRUKCJA OBSŁUGI 

 

 
 

• [0] – Zatrzymać 
• [ON] – Początek 
• [REV] – Używaj, gdy wyrzut miazgi jest zablokowany lub 

silnik jest zablokowany. 

 
3.3 ZWYCZAJ 
Ważne jest, aby wyczyścić urządzenie przed pierwszym użyciem lub jeśli nie było używane przez dłuższy 
czas. Usuń naklejki, folię ochronną i/lub plastik z urządzenia. Więcej informacji można znaleźć w rozdziale 
4 Czyszczenie i konserwacja. 
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Umyj owoce i warzywa, pokrój je w bloki, które zmieszczą się w otworze 
paszowym. 

 

 
 

Naciśnij przycisk [ON] na sokowirówce, aby rozpocząć. 

 

 
 

Umieść składniki w otworze wejściowym, a następnie popchnij składniki za 
pomocą popychacza. 
 
UWAGA: Nie umieszczaj metalowych przedmiotów na tacy. 

 

Po zakończeniu ekstrakcji lub przetwarzania ustaw przełącznik w pozycji "0", aby 
zatrzymać. 
 
UWAGA: Nie używaj maszyny dłużej niż 10 minut. Długotrwała praca może 
zniszczyć silnik. 

 
 
 
 
 
 
 

SEKCJA 4: CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 

• Nie wkładaj palców ani innych przedmiotów do działającej sokowirówki. 
• Nie podłączaj, dopóki wszystkie komponenty nie zostaną prawidłowo 

zainstalowane. 
• Zatrzymaj wyciskarkę po 20 minutach ciągłej pracy. Następnie odczekaj 20 do 30 

minut, aż silnik ostygnie przed ponownym użyciem urządzenia, aby przedłużyć 
jego żywotność. 

• Aby zapobiec przypadkowemu włączeniu, przed instalacją lub demontażem 
części oraz przed czyszczeniem należy odłączyć przewód zasilający. 

• Upewnij się, że urządzenie nigdy nie jest zanurzane w wodzie. 
• Nigdy nie należy umieszczać urządzenia w zmywarce. 
• Aby zapewnić trwałe i skuteczne działanie, należy czyścić urządzenie po każdym 

użyciu. 
• Nie używaj ostrych, agresywnych lub ściernych środków czyszczących. 
• Przed ponownym użyciem upewnij się, że wszystkie części są dokładnie suche. 

Nie używaj urządzenia, jeśli jest wilgotne. 
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Wyjmij popychacz i tacę. 

 

 
 

Naciśnij przycisk z boku korpusu głównego i jednocześnie obróć 
korpus soku zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby go wyjąć. 

 

 
 

Zdejmij zaślepkę, kontynuuj przez sitko do soku i ślimak. 
Wszystkie zdejmowane części można prać. 

 
 

SEKCJA 5: ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓ 
 
UWAGA: Aby zapobiec przypadkowej aktywacji, odłącz przewód zasilający przed montażem lub 
demontażem części oraz przed przystąpieniem do rozwiązywania problemów. 
 
 

Problem Przyczyna Metoda rozwiązania 

Po podłączeniu zasilania 
i włączeniu włącznika 
sokowirówka przestaje 
działać 

Odczekaj sekundę po 
włączeniu urządzenia 

• Postępuj zgodnie z instrukcjami, aby 
ponownie zmontować sokowirówkę 

• Podłącz ponownie sokowirówkę 
prawidłowo 

• Nadal masz problemy, skontaktuj 
się z obsługą klienta 

Sprawdź styk między 
wtyczką a gniazdem 

Podczas pierwszego 
użycia silnik wydziela 
nieprzyjemny zapach 

Jest to normalne zjawisko Jeśli takie zjawisko występuje często, 
prosimy o kontakt z obsługą klienta 

Sokowirówka zatrzymuje 
się podczas użytkowania 

Zbyt niska objętośćtage • Sprawdź, czy napięcie nie jest zbyt 
niskie 

• Naciśnij przycisk "Rev", aby rozwiązać 
tę sytuację 

• Odłącz zasilanie i usuń nadmiar 
jedzenia 

• Jest to normalne zjawisko i silnik 
uruchomi się ponownie po przerwie 

Załadowano za dużo 
jedzenia 

Maszyna jest w ciągłym 
użytkowaniu od dłuższego 
czasu 
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Podczas użytkowania 
generowany jest hałas 

Maszyna pracuje w stanie 
niezrównoważonym, 
ponieważ śruba wyciskająca 
lub filtr soku nie są 
zamontowane we 
właściwym miejscu 

• Zamontuj dociskową lub filtr soku 
zgodnie z instrukcją użytkowania.  

• Nadal masz problemy, skontaktuj 
się z obsługą klienta 

Rozrusznik w ramie jest 
uszkodzony 

Drobne linie lub 
zadrapania wokół 
dociskowej 

To normalne. Są to ślady 
pleśni, które są wynikiem 
normalnego procesu 
ekstrakcji 

Jeśli takie zjawisko występuje często, 
prosimy o kontakt z obsługą klienta 

Sok wycieka na 
podstawę 

Sprawdź, czy w rurce do 
karmienia nie ma zbyt wielu 
składników 

• Nie wkładaj jednocześnie zbyt dużej 
ilości jedzenia do sokowirówki. 
Stopniowo popychaj żywność, aby 
uzyskać optymalną ekstrakcję 

• Sprawdź, czy zawór soku jest 
zamknięty 

• Sprawdź, czy na klapce nie brakuje 
silikonowego pierścienia 

Jeśli spróbujesz wycisnąć 
dużą ilość jedzenia w 
porównaniu z wylotem 
miazgi, rozszerzy się. Może to 
spowodować wyciek soku z 
otworu 

Sokowirówka trzęsie się 
podczas użytkowania 

Jest to normalne, gdy śruba 
dociskowa się obraca. To nie 
jest usterka. Twarde 
składniki, takie jak marchew, 
ziemniaki, rzodkiewka, 
buraki itp., mogą 
powodować więcej wibracji 
niż miękkie składniki 

• Pokrój twarde składniki na małe 
kawałki, aby rozwiązać tę sytuację 

• Wybierz miękkie owoce do 
wyciskania soku 

• Nadal masz problemy, skontaktuj 
się z obsługą klienta 

W zależności od mocy 
składnika silnik może 
wibrować silniej 
Lekkie drgania mogą być 
spowodowane przez silnik 

 

SEKCJA 6: ŚRODOWISKO 
 
 Po zakończeniu okresu eksploatacji urządzenia nie wolno wyrzucać razem ze zwykłymi 
odpadami domowymi, lecz należy je przekazać do specjalnego punktu zbiórki zajmującego 
się recyklingiem urządzeń elektrycznych i elektronicznych. Zwraca na to uwagę symbol 
znajdujący się na urządzeniu, w instrukcji obsługi i na opakowaniu. Materiały użyte w 
urządzeniu nadają się do recyklingu. Recyklingując zużyty sprzęt AGD, w istotny sposób 
przyczyniasz się do ochrony naszego środowiska. Zapytaj władze lokalne o punkt zbiórki. 

 

SEKCJA 7: GWARANCJA 

Dziękujemy za zakup naszego produktu, który został wykonany zgodnie z wysokimi 
standardami jakości. Gwarancja producenta obejmuje produkt na wady produkcyjne przez 
okres 2 lat od daty zakupu. 

 

SE 
Tack för att du valde en av våra Fentic-produkter! För kundsupport, vänligen kontakta vår e-post: 
info@fentic.eu. 
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AVSNITT 1: VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER 
 

LÄS ALLA INSTRUKTIONER, SÄKERHET OCH VARNINGAR INNAN DU 
ANVÄNDER DENNA APPARAT OCH FÖRVARA DEM PÅ RÄTT SÄTT 
Underlåtenhet att följa någon av säkerhetsföreskrifterna och instruktionerna för säker användning kan 
skapa risk för allvarliga skador och ogiltigförklara din garanti. 
 
1. Läs alla instruktioner noggrant. Spara den här bruksanvisningen till senare. 
2. Observera och följ alla varningar och instruktioner noggrant. 
3. Ta god tid på dig och var försiktig när du packar upp och ställer in enheten. Denna enhet innehåller 
delar som kan orsaka skada om den missbrukas. 
4. Se till att allt förpackningsmaterial och reklamdekaler är borttagna innan du använder apparaten för 
första gången. 
5. Låt inte barn använda denna apparat eller använda den som en leksak. Noggrann övervakning är 
nödvändig när du använder en enhet nära barn. 
6. Se till att barn inte kan leka med förpackningsmaterialet. 
7. Denna apparat är avsedd för användning i en hem- och kommersiell miljö såsom: personalkök, butiker, 
kontor, gårdar, (kunder på) hotell, motell, bed and breakfast och andra bostadsmiljöer. 
8. Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk 
eller mental förmåga, eller som saknar erfarenhet och kunskap, såvida de inte övervakas eller får 
instruktioner om användning av apparaten av en ansvarig person. person som ansvarar för deras 
säkerhet. 
9. Barn måste övervakas för att säkerställa att de inte leker med apparaten. 
10. Denna apparat får användas, rengöras och underhållas av barn över 8 år om de övervakas av en 
person som är ansvarig för deras säkerhet. 
11. Förvara apparaten och dess sladd utom räckhåll för barn under 8 år. 
12. Apparaten måste dras ur kontakten när den inte används, vid underhåll och vid byte av delar. Låt 
enheten svalna innan du lägger till eller tar bort delar och innan du rengör enheten. 
13. Kontrollera nätsladden regelbundet. Använd inte enheten om den är trasig eller skadad. Om 
nätsladden är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, dess servicerepresentant eller liknande 
kvalificerade personer för att undvika fara. 
14. VARNING: För att undvika risker får denna enhet inte anslutas till en extern strömbrytare, t.ex. en 
timer, eller till en krets som regelbundet slås på och av. 
15. Försiktighet måste iakttas vid hantering av rörliga delar, särskilt vid byte av tillbehör och rengöring av 
apparaten. Stoppa inte in fingrarna eller andra föremål i juicepressen medan den är igång. 
16. Apparatens ytor kan bli varma under användning. Vänta tills enheten har svalnat innan du rör vid 
höljet och delarna för att undvika brännskador. 
17. För att undvika elektriska stötar eller brännskador, doppa inte apparaten, sladden eller kontakten i 
vatten eller någon annan vätska. 
18. Låt inte nätsladden hänga över diskens kant eller vidröra heta ytor. 
19. Använd inte denna enhet eller dess tillbehör för något annat ändamål än dess avsedda användning. 
20. Lämna aldrig apparaten utan uppsikt när den är i drift. 
21. Placera inte apparaten på eller nära en het gas- eller elektrisk brännare eller i en uppvärmd ugn. 
22. Använd eller förvara inte denna enhet utomhus. 
23. Flytta inte apparaten när den används. 
24. Kontrollera noga att spänning och frekvens överensstämmer med anvisningarna på apparatens 
typskylt. 
25. Inspektera tillbehören för skador före varje användning. Om tillbehör är böjda eller misstänks vara 
skadade, vänligen kontakta oss. 
 

Denna enhet innehåller elektriska anslutningar och rörliga delar som kan utgöra en 
risk för användaren. För att minska risken för allvarliga skador när du använder din 
enhet, bör följande grundläggande säkerhetsföreskrifter följas. 
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26. Stickkontakten måste anslutas till lämpligt eluttag som är installerat och jordat i enlighet med lokala 
standarder och krav. 
27. Underlåtenhet att hålla denna apparat ren kan förkorta dess livslängd och eventuellt leda till farliga 
situationer. 
28. Förvara enheten inomhus på en torr och ren plats. 
29. Använd endast originalreservdelar. 
30. Se alltid till att juicepressens låsknapp är låst när juicepressen används. 
31. Innan du ansluter strömförsörjningen, se till att juicekroppen, juicepressskruven, juicekroppens lock 
och alla andra löstagbara delar är korrekt installerade. 
32. Skär livsmedelsingredienserna i små kuber med mått som passar juicekroppens matningsöppning. 
Börja inte bearbeta frukt eller grönsaker med kärnor, hårda frön eller tjocka skal eller skal förrän 
kärnorna, hårda fröna eller tjocka skal eller skal har tagits bort. 

SPARA DESSA INSTRUKTIONER 
 

AVSNITT 2: DELAR 

 
 
 
AVSNITT 3: ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER 
 
3.1 INSTALLATION 

 

 

Sätt in skruven och juicesilen i juicekroppen och rikta in det 
triangulära inriktningsmärket "▼" på ändlocket med 
frigöringsjusteringsmärket " " på juicekroppen, vrid sedan 
ändlocket moturs för att dra åt det. 
 
Placera tryckstången i brickan. 
 
Installera ingångsporten på den övre änden av ingångsporten på 
juicekroppen. 

1. På/av-knapp 

2. Huvuddel 

3. Lås knappen 

4. Juice kropp 

5. Juice kopp 

6. Massa kopp 

7. Tryck på stången 

8. Bricka 

9. Skruv 

10. Sil för juice 

11. Gavel 

12. Skiftnyckel 
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Klicka på den färdigmonterade juicekroppen från steg 1 på 
huvuddelen. 
 
Se till att det triangulära inriktningsmärket "▼" på juicekroppen är 
i linje med frigöringsjusteringsmärket " " på huvuddelen och 
sätt sedan in juicekroppen i huvuddelen. Vrid sedan 
juicekroppen moturs. När du hör ett klick är savkroppen fäst vid 
huvuddelen. 

 
 

Placera juicekoppen under mitten av juicekroppen. 
 
Placera fruktköttskoppen under fruktköttets utgång (ände) av 
juicekroppen. 

 
3.2 BRUKSANVISNING 

 

 
 

• [0] – Stanna 
• [ON] – Starta 
• [REV] – Använd när massautloppet är blockerat eller 

motorn är låst. 

 
3.3 ANVÄNDNING 
Det är viktigt att rengöra enheten före första användningen eller om den inte har använts på länge. Ta 
bort klistermärken, skyddsfilm och/eller plast från enheten. Se kapitel 4 rengöring och underhåll för mer 
information. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

• Stoppa inte in fingrarna eller andra föremål i juicepressen medan den är igång. 
• Sätt inte i kontakten förrän alla komponenter är korrekt installerade. 
• Stoppa juicepressen efter 20 minuters kontinuerlig användning. Vänta sedan 20 till 

30 minuter tills motorn har svalnat innan du använder enheten igen för att 
förlänga enhetens livslängd. 
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Tvätta frukt och grönsaker, skär dem i block som passar genom 
matningsöppningen. 

 

 
 

Tryck på juicepressens [ON]-knapp för att starta. 

 

 
 

Placera ingredienserna i ingångsöppningen och tryck sedan på ingredienserna 
med hjälp av tryckstången. 
 
VARNING: Placera inte metallföremål i facket. 

 

När extraktionen eller bearbetningen är klar, placera omkopplaren i läge "0" för 
att stoppa. 
 
VARNING: Använd inte maskinen i mer än 10 minuter. Långvarig drift kan 
förstöra motorn.  

 
 
AVSNITT 4: RENGÖRING & UNDERHÅLL 

 
 
 

 

 
 

Ta bort tryckstången och brickan. 

• För att förhindra oavsiktlig aktivering, koppla ur nätsladden innan du installerar 
eller demonterar delar och före rengöring. 

• Se till att enheten aldrig är nedsänkt i vatten. 
• Du bör aldrig placera apparaten i diskmaskinen. 
• För att säkerställa varaktig och effektiv prestanda, rengör enheten efter varje 

användning. 
• Använd inte vassa, aggressiva eller slipande rengöringsmedel. 
• Se till att alla delar är ordentligt torra innan du använder dem igen. Använd inte 

enheten om den är fuktig. 
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Tryck på knappen på sidan av huvuddelen och vrid juicekroppen 
medurs samtidigt för att ta ut den. 

 

 
 

Ta bort ändlocket, fortsätt genom juicesilen och skruven. Alla 
avtagbara delar är tvättbara. 

 
 
 

AVSNITT 5: FELSÖKNING 
 
VARNING: För att förhindra oavsiktlig aktivering, dra ur nätsladden innan du monterar eller demonterar 
delar och före felsökning. 
 
 
 

Problem Orsak Metod för lösning 
Efter att ha anslutit 
strömförsörjningen och 
slagit på strömbrytaren 
fungerar inte 
juicepressen längre 

Vänta en sekund efter att du 
har slagit på maskinen 

• Följ instruktionerna för att sätta ihop 
juicepressen igen 

• Återanslut juicepressen ordentligt 
• Har du fortfarande problem, 

vänligen kontakta kundtjänst 

Kontrollera kontakten 
mellan stickproppen och 
uttaget 

Under den första 
användningen genererar 
motorn en obehaglig 
lukt 

Detta är ett normalt 
fenomen 

Om detta fenomen inträffar ofta, 
vänligen kontakta kundtjänst 

Juicepressen stannar 
under användning 

Too low voltage • Kontrollera om voltage är för låg 
• Tryck på "Rev"-knappen för att lösa 

denna situation 
• Koppla bort strömförsörjningen och 

ta bort överflödig mat 
• Detta är ett normalt fenomen och 

motorn startar om efter en paus 

Too much food has been 
loaded 

Maskinen har varit i 
kontinuerlig användning 
under lång tid 

Buller genereras under 
användning 

Maskinen arbetar i 
obalanserat tillstånd 
eftersom klämskruven eller 
juicefiltret inte är monterat 
på rätt plats 

• Montera pressskruven eller 
juicefiltret enligt bruksanvisningen.  

• Har du fortfarande problem, 
vänligen kontakta kundtjänst Startmotorn i ramen är 

skadad 

Fina linjer eller repor 
runt pressskruven 

Det här är normalt. Dessa är 
mögelspår som är resultatet 
av den normala 
extraktionsprocessen 

Om detta fenomen inträffar ofta, 
vänligen kontakta kundtjänst 
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Juice läcker över basen 

Kontrollera om det finns för 
många ingredienser i 
matningssonden 

• Lägg inte för mycket mat i 
juicepressen samtidigt. Tryck på 
maten gradvis för optimal extraktion 

• Kontrollera att juiceventilen är 
stängd 

• Kontrollera om silikonringen saknas 
på fliken 

Om du försöker pressa en 
stor mängd mat jämfört 
med fruktköttets utlopp 
kommer den att expandera. 
Detta kan göra att saft läcker 
ut från öppningen 

Juicepress skakar under 
användning 

Detta är normalt när 
pressskruven vrids. Det är 
inte ett fel. Hårda 
ingredienser som morötter, 
potatis, rädisor, rödbetor etc. 
kan orsaka mer vibrationer 
än mjuka ingredienser 

• Skär de hårda ingredienserna i små 
bitar för att lösa denna situation 

• Välj mjuka frukter för juicepressning 
• Har du fortfarande problem, 

vänligen kontakta kundtjänst 
Beroende på ingrediensens 
styrka kan motorn vibrera 
kraftigare 
Lätta skakningar kan orsakas 
av motorn 

 
AVSNITT 6: MILJÖ 

 
Vid slutet av sin livslängd får denna enhet inte slängas tillsammans med vanligt 
hushållsavfall, utan måste lämnas till en särskild insamlingsplats för återvinning av elektriska 
och elektroniska apparater. Symbolen på enheten, i bruksanvisningen och på förpackningen 
gör dig uppmärksam på detta. Materialen som används i enheten kan återvinnas. Genom att 
återvinna begagnade hushållsapparater gör du ett viktigt bidrag till att skydda vår miljö. 
Fråga dina lokala myndigheter om insamlingsstället. 

 

AVSNITT 7: GARANTI 
Tack för att du köpte vår produkt, som är gjord för att uppfylla höga kvalitetsstandarder. Tillverkarens 
garanti täcker produkten mot tillverkningsfel under en period av 2 år från inköpsdatum. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The Brand Center B.V. 
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